Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (36th sidrot) - 2Cor 1 - 6
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1. Polos sh'liach haMashiyach bir'tson w'Timothios ‘achinu
=q’hilath Qorin’tos - 'Akaya’.
2Cor1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach the will of ,
and Timothios our brother, To the assembly of
is at Qorintos are in Akaya:
d:1> IladAos dmooToros XproTod BeAfpaTos
kal TupoBeos 6 48eldos 1) éxxAnola Tod Th ovom
Kopiviw Tols ovoLY T Axata,
1 Paulos apostolos Christou thelematos
Paul an apostle of the Anointed One the will of
kai Timotheos ho adelphos, té ekklésia tou té ouse en Korinthg
and Timothy the brother, to the assembly of being in Corinth
tois ousin té Achaia,
being Achaia,
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2. chesed lakem w’shalom ha ‘Abinu
wa haMashiyach.
2Cor1:2 Grace to you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> xépts VLY KAl elpTvT| TATPOS MPAV Kal XpLoTod.
2 charis hymin kai eirénée patros hemon
grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.
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3. baru’k ha wa'Abi haMashiyach ‘Ab harachamim
w =nechamabh.
2Cor1:3 Blessed be and my Father of the Mashiyach,
the Father of the mercies and comfort,
3> EdAoynros o Kal TaTnp XpLoTod,
0 TATNP TOV OLKTLPROV Kal TapakAMoens,
3 Eulogétos ho kai patér Christou,
Blessed be and Father of the Anointed One,
ho patér ton oiktirmon kai parakléseos,

the Father of compassions and the ! of encouragement,
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4. ham’nachem ‘othanu ~lachatsenu nachem h.anil’chatsim =lachats
nechamah ‘asher ‘anach’nu m’nuchamim me’eth ha .

2Cor1:4 who is comforting us our affliction we comfort
the ones who are afflicted in affliction the comfort
with which we ourselves are comforted by

> 0 Tapakaddv Mpas T OAlper Mpov 70 dVvaochal Mpds mapakadelv
Tovs BAlder O Ths mapakAfoews 1)c mapakalodpeda adTol Vo TOD
4 ho parakalon heémas te thlipsei hemon

the one encouraging us the affliction of us

to dynasthai hémas parakalein tous thlipsei
to enable us to encourage the ones being affliction

tes parakléseos parakaloumetha autoi hypo tou
the encouragement by we ourselves are encouraged by
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5. ki k'rob “inuyey haMashiyach banu
ken tir'’beh nechamathenu /- haMashiyach.

2Cor1:5 For as the sufferings of the Mashiyach are multiplied in us,
so our comfort also is increased ) the Mashiyach.

[74 \ 4 \ / ~ ~ e ~
(5) oTL KCLO(.OS TI'GPLO'O'GUGL TQ 'rrae'np.a'ra TOVL XpLO'TO‘U ’T’“.L(I.S,
~ ~ 4 \ ’ ~
oUTws Sre Tod XpLoTod TEPLOTEVEL KAl 1) TAPAKATIOLS T)LOV.
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5 hoti kathos perisseuei ta pathémata tou Christou eis hémas,
Because as abound the sufferings of the Anointed One to us,
houtods dia tou Christou perisseuei kai hé paraklésis hemon.
so the Anointed One abounds also the encouragement of us.
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6. w' im=nil'chatsim ‘anach’nu nilachets ba abur nechamath’kem wishu ath’kem
w'im=m’nuchamim ‘anach’nu n'nucham ba abur nechamath’kem ta’ariku
gam-~‘attem “unoth’kem ha’inuyim ‘asher m’ unim ‘anach’nu.

2Cor1:6 But ii we are afflicted, the affliction is for your comfort and your salvation,
or ii we are comforted, we shall be comforted, it is for your comfort
you shall also prolong the endurance of the sufferings which we suffer,

6 BABopeba, vmep Tis VPOV mapakAnoens kal coTnplas:
mapakadodpeda, Vmep THs VPOV TapakANoews TRHS EvepyoupévTs
bmopov) Tdv adTdY mabnpdTov ov kal Muels mhoyopev.
6 thlibometha, hyper tés hymon parakléseos kai sotérias;
we are being afflicted, it is for your encouragement and salvation;

parakaloumetha, hyper tés hymon parakléseos tes energoumenés
we are being encourged, it is for your encouragement producing

hypomoné ton auton pathématon hon kai hémeis paschomen.
you an endurance of the same sufferings which also we suffer.
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7. w'nakon libenu batuach "aleykem w'yada™nu
ki ka’asher “inuyeynu “inuyeykem ken nechamathenu nechamath’kem.

2Cor1:7 and it is true to our hearts that is stedfast for you and we know that
as you are sharers of our sufferings, so also you are sharers of our comfort.

<> kal M edris Mov Befala Vmep DpoV elddTes ETL 1§ Kowwvol eote TOV mabnpaTov,
oUTwS KAl THS TaPAKATOEWS.
7 kai hé elpis hemon bebaia hyper hymon eidotes hoti hos koinonoi este ton pathématon,
And our hope is firm for us, knowing that as sharers you are of the sufferings,
houtos kai tés parakléseos.
so also of the encouragement.
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8. ki lo’-n’kached mikem ‘achay ‘eth-tsarathenu m’tsa’ath’nu b’As’ya’
lim’od R’masa’ kab’dah mi “ad ki=-no’ash’nu mechayeynu.

2Cor1:8 For we do not want you to be ignorant, my brothers, of our affliction
we have found in Asya, as we were burdened, exceedingly, power,
so that we despaired even of life.

& O yap BéNopev Lpas dyvoelv, adeldot, s OAldews MpdV s yevopévns
7 Aola, 67t kab’ VmepBoAnv dVvapy éBapnBnpev
tore eébamopmBfjvar Tnis kat Tod L.
8 Ou gar thelomen hymas agnoein, adelphoi,
For not we want you to be ignorant, brothers,
tes thlipseos hémon tés genomenés en t¢ Asia,
to our affliction having happened in Asia,
kath’ hyperbolen dynamin ebaréthémen
excessively our power we were burdened

hoste exaporéthénai hémas kai tou zén;
causing us to despair even to live.
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9. wa’anach’nu Hil’babenu charats’nu lanu ‘eth-hamaweth
ma“an =lo’ nib'tach b’naph’shenu - ham’chayeh ‘eth-hamethim.
2Cor1:9 And we, (1 our hearts, had the sentence of death within ourselves,
the sake of we should not trust in ourselves, who raises the dead,
9> adTolL €v €auTols TO dmokpipa Tod BavaTov éoyfrapev,
‘L']}] TI'€1TOL66’T€S &)‘LGV é(l)’ éCLUTO’I:S T@ T(’.g) G’.'YGLPOVTL TO{)S V€Kp0‘l,)8'
9 autoi en heautois to apokrima tou thanatou eschékamen,

we ourselves in ourselves the sentence of death have had,
meé pepoithotes 0men eph’ heautois
not have trust we should on ourselves

to tQ egeironti tous nekrous;
, the one raising the dead;

Y AT ATAHOH RXAE AT AAYTA™T0 ATV AR Aw 10
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10. ‘asher hitsilanu =~hamithah hachamurah hazo’th
w' odenu matsil w'lo ‘anach’nu m’qauim sheyosiph I'hatsilenu.

2Cor1:10 who delivered us this grave of death,
and does still deliver and in» whom we trust He shall continue to deliver us,

<10> 65 e TyAkolTOL BavdTov éppboaTo Muds kal pooeTa,
ov MAmikapev [671] katl éT poeTar,
10 hos ek telikoutou thanatou errysato hemas kai hrysetai,
who of so great a death delivered us and shall deliver,

hon €lpikamen [hoti] kai eti hrysetai,
whom we have hoped that also yet he shall deliver,
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1. ba azar’kem gam=‘attem ‘othanu bith’philath’kem yodu rabbim
“aburenu “al-mat’nath hachesed shehay’thah lanu “al-y’dey rabbim.
2Cor1:11 you also are helping together in prayer for us,
many thank for us for the gift of the grace are us through many.

11> cvvuTovpyoLVTWY Kal VLAV VTEp MOV TT) detoer,
€k MOAADV TPOTOTWY TO cis TLas YapLopa Sia moAADY evyaploTndf NGOV,
11 synypourgounton kai hymon hyper hémon te deései,
laboring together also you for us by supplicaiton,

ek pollon prosopon to cis hémas charisma dia pollon eucharistéthé hémon.
by many persons for the ‘o us gift through many thanks may be given us.
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12. ki zo'th hi’ t’hilathenu libenu ya’id banu ki b’'thom

w'ysher liph'ney hith’halak’nu ba olam ‘aph ki-‘it’kem
lo’-b’chak’math habasar =b’chesed .

2Cor1:12 For this is our boasting our hearts shall bear witness to us,

that in simplicity and sincerity before , we have conducted ourselves in the world,
and even though you are not in the wisdom of the flesh, in the grace of

e \ / [ o ) ’ \ / A / ¢ A
12> H Yap KAUXTOLS MpWV AVTT) €EOTLV, TO pu(lpTUpLOV TS O"UV€L8'T]O'€(1)S TWV,
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12 Heé gar kauchésis hemon hauté estin, to martyrion tés syneidésedos hémon,
For the boasting of us is this, the testimony of the conscience of us,

hoti ¢n haplotéti kai eilikrineia tou , [kai] ouk en sophia sarkike
because i1 simplicity and sincerity of , and not in wisdom fleshly
en chariti , anestraphémen en ty kosmg,
in the grace of , we conducted ourselves in the world,
perissoteros de hymas.
and more especially you.
Y IVII~I R IV AT w~3J~ JIC IRII~%( ¥ I 13
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13. ki lo’-nik’tob lakem -mah-she gor’'im w'gam-m’binim.
2Cor1:13 For it is not written to you is what read and also understand.

Now I trust you that you shall acknowledge until the end,

9 \ ” ’ e ~ b 9 e 9 4 \ 9 4
13> oV Yyap (l)\)\(l 'ypad)op.ev VL (1)\)\ A AVAYLVWOKETE KOl ETILYLVWOKETE®

e\milw e o1u Té\ovs émyvaoecbe,
13 ou gar alla graphomen hymin all’ ¢ ha anaginoskete ¢ kai epiginoskete;
Not for other things we write to you what you read or also know;
elpizo de hoti telous epignosesthe,
and I hope that to the end you shall know fully,
ATRX IR0y W 7 59 BRH®9% 14
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14. ubatuach bakem :hey'da™’tem ‘othanu

w’'aph-ted’ u "ad-tak’lith = ‘anach’nu t’hilath’kem

ka’asher gam-‘attem t’hilathenu b’yom .
2Cor1:14 and | am sure you have known us ,

and even you have understood us in part, we are your boast,
as you also have boasted in the day of

14 kabos kal éméyvwTe MLAS AT LEPOUS, 7L KAVYMPA VOV éopev kabdmep

Kal Vpels MOV €v T Mpépa [ ] .

14 kathos kai epegnote hémas apo merous, kauchéma hymon esmen kathaper
as also you knew us in part, boast your we are even as

kai hymeis hémon en té hemera [ ]
also you ours in the day of

Awx4 7y XH90 VAT TR XA THRFFI4 15
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15. ubabitachon hazeh chaphats’ti labo’ kem ri’'shonah
ul’'ma’an t'qgab’lu tobah k’phulah.

2Cor1:15 And this confidence I intended to come o you at first,
so that you might received a favor doubly,

15 Kai tadt 1 memobnoer éBovAopmy mpoTepov vpas eNDelv,
tva Sev‘répav x(ipw OXTTE,
15 Kai tautée té pepoithései eboulomén proteron hymas elthein,

And with this confidence I planned previously ‘o you to come,

hina deuteran charin schéte,
that a second favor you might have,

77 XY IRAAYY ) JAW(R XV JAYY (< T 490/ 16
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16. |« abor kem ‘el-Maq’don’ya’
w'lashub miMaq’don’ya’ hemw t'shal’chuni ‘c/~‘erets Yahudah.
2Cor1:16 And (0 pass you into Maqedonya,
and Magedonya to come (0 you, and shall send me the land of Yahudah.
16> kai 5. Opov dehBetv eis Makedoviav kal maAiy Maoaxedovias
eAbelv Lpds kal mpomepdBfjvar els v Tovdalav.
16 kai ¢\ hymon dielthein e¢is Makedonian kai palin Makedonias
and you to pass through into Macedonia and again Macedonia
elthein hymas Kkai propemphthénai eis tén Ioudaian.
to come o you and to be sent on to Judea.
Awdg3 YRy oy YAYO AXY 43 AK0H 17
XK@ X JOTR JAR TR JOT VIV AV AR ROV TRX
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17. w' attah hehay’thah “atsathi ya ats'ti habasar
‘eth- ya ats’ti w’hayah ‘ets’li pa”am hen hen upha am lo’ lo’.
2Cor1:17 And now my advice was to ? do I advise the flesh,
I had advised, and it was with me once yes, yes and once no, no?
7> TodT0 oVV BovAopevos ML dpa éxpmodpmv;
BovAebopar odpka BovAebopar, M map’ épot 10 Nat vat kat 10 O o¥;
17 touto oun boulomenos méti ara echrésameén?
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This therefore planning surely not then do I act with ?
bouleuomai sarka bouleuomai,
the things I plan, the flesh do I plan,
e par’ emoi to Nai nai kai to Ou ou?
there may be with me the Yes Yes and the No No?

XK(H TR AVA X VIV (% ATAFAT EWV L) 18
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18. ne’eman ha =d’barenu ‘aleykem lo’ hayah hen walo’.
2Cor1:18 is faithful, our word to you is not yes and no.
A8 moTos ¢ 0 6 Adyos MoV 6 mpos vas ovk éotiv Nal kat O,
18 pistos '« ho ho logos hémon ho pros hymas ouk estin Nai kai Ou.
faithful is our word to you is not Yes and No.
77 X474 BY'wii 79 ¥ 19
FAINCE 11 (O WA =(0 RN an~
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19. ki Ben-ha haMashiyach haniq’ra’ kem
~yadeynu al-yadi w’ al=- Sil'wanos w'Timothios hu’ lo’ hayah hen
walo’ 2i=hayah bo hen bil’bad.
2Cor1:19 For the Son of , the Mashiyach , who was preached
you by our hands by my hand and Silwanos and Timothios
was not yes and no, is yes in only.
<19> 6 T0d yap vios XpLoTos 6 ev vpiv oL Muev knpuybdels, 517 éuod
kal Xthovavod kal Tipobéov, otk eyévero Nat kat O Nai év yéyovev.
19 ho tou gar huios Christos ho ¢n hymin di” hémon
The of for son, the Anointed One, the one you us
kérychtheis, ¢i" emou kai Silouanou kai Timotheou,
having been preached, me and Silvanus and Timothy,
ouk egeneto Nai kai Ou Nai en gegonen.
was not Yes and No Yes in it has always been.
JA V4 760 1 XKHRA®IA~ () ¥ 20
HIV AY~(0 A ARG JJx Ay A 9K
(RN - T MManToD 9o
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20. ki al-hab’tachoth ha kulan bo hayu hen
ubo hayu ‘Amen [ik’bod ha “al-yadeynu.
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2Cor1:20 For 2!l the promises of were all they are yes,

and is Amen to the glory of through our hands.
20> Soal yap émayyelion s 70 Nati-
dLo kat To Apv T® do&av S Mpdv.
20 hosai gar epaggeliai y to Nai;
For as many promises of there are, is the Yes;
dio kai to Amen to doxan di’ hemon.
wherefore also the Amen to glory through us.
H7awy A QYwryg 7 AIAAXL YIRIIA M 21
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21. w’ha ham’konen ‘othanu ‘it’kem baMashiyach wa m’shachanu.

2Cor1:21 And /¢ is the One who establishes us you in the Mashiyach
and has anointed us is ,

2D 0 oc BePardv Mpds Vv els XpLoTov kal xploas mLas ,
21 ho de bebaion hemas hymin eis Christon
the One establishing us you in the Anointed One
kai chrisas hémas ,
and having anointing us is ’
PHIA0( RT9¢T TKY TRXH ATTARATIN 22

17927v7 1352 1M ~RY 1920070) 2
22, gam~chathamanu w’eth- nathan b'libenu I""erabon.
2Cor1:22 also sealed us and gave our hearts as a pledge.

22> 6 kal oppayLodpevos TLas kal dovs Tov appafdva
Tals kapdlals MLdv.
22 ho kai sphragisamenos hémas
the One also having sealed us

kai dous ton arrabona tais kardiais hemon.
and having given the earnest of our hearts.
YwIJ( QA0 KAV A XATX TR YK 23
FARKTAXT A0 YRXGTX( T IV O YRCIRY VT
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23. wa’'ani ‘eth- ‘eq’ra’ lih'yoth “ed I'naph’shi
ki mechem’lathi “aleykem lo’-ba’thi “ad- Qorin’tos.
2Cor1:23 And ! call be a witness my soul,
that to spare you I did not come as Qorintos.

23 'Eyo 5¢ papTupa TOV émkalodpar v épmv buyiv,

1% ’ ¢ ~ 9 ’ > ’
o7 perdopevos Lpdv ovkeTt MABov s Kopuvbov.
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23 Ego ¢ martyra ton epikaloumai ten emeén psycheén,
I as a witness call to my soul,

hoti pheidomenos hymon ouketi €lthon ¢is Korinthon.
that sparing you no longer I came ‘o Corinth.
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24. lo’ shemsh’lim ‘anach’nu be’emunath’kem
="0z'rim I'sim’chath’kem ki “amad’tem ba’emunah.

2Cor1:24 Not that we rule your faith,
we are helpers of your joy; in faith you stand.

24> ody 671 KUpLEDOPEY VLAV TS TLOTEWS ouvepyol EojLev TTS Yapds VLOV*

™ MOTEL ECTTKATE,

24 ouch hoti kyrieuomen hymon tés pisteos synergoi esmen tés charas hymon;
Not that we lord it over your faith co-workers we are of your joy;

te pistei hestékate.
faith you have stood.

Chapter 2
KIHoT 7 AROTIAW Y REIC ¥ I(T Y HRATR %1
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1. wa gamar’i;i libi I’bil’.ti shub-"od kem ‘aisab.eth. .
2Cor2:1 But | decided in my heart, not to come o you in sadness again.
2:1> ékpuva yop EpovTd ToUTO TO WA TAALY €V ADT vpas eNbelv.

1 ekrina gar emautg touto to mé palin en lypé hymas elthein.
For I decided this in myself not again in grief to you to come.

VIRIWY XATJX% ¥ YV ox Tl v 2
W AY (O IVOTRTIX ¥ R(I
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2. ki ‘im=~ ‘a’atsib’kem mi ‘epho’ y’sam’cheni bil'ti ‘im-hane™tsab “al-yadi.

2Cor2:2 For make you sad, then, who makes me glad
except the one who is made sad by me?

\ A~ ¢~ \ 7 e 4 ’ 2 e / s6 9 Ao
2> Yyap )\U"IT(D UVLOSy KAl TLS O GU(i)p(ILV(DV L€ €L M O )\U"ITOU‘LGVOS 6& €OV,

2 el gar lypo hymas, kai tis ho euphrainon me
For grieve you, then who is the one cheering me

ei mé ho lypoumenos ex emou?
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except the one being grieved by me?
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3. w’zo’th kathab’ti \ckem pen-‘abo’ w'hayah-l' “etseeb mc’otham ‘asher hayah-l
s’'moach hem uboteach 'kem shesim’chathi hi’ sim’chath 'kem.

2Cor2:3 And I write this (0 you, lest, when I came, | should have the sadness o/ them,
which I had to rejoice you, and [ trust in you all that my joy is the joy of you

3> kai éypala TodTO , wa p1) éNBov Admmy oyd wv &deL pe yalpewv,
memoLBs VLas 8TL 1) €L Xapa VOV EaTLV,
3 kai egrapsa touto , hina mé elthon lypén scho

And I wrote this , lest having come, grief I should have

hon edei me chairein, pepoithos
those of whom it was needful for me to have joy, having confidence

hymas hoti hé emé chara hymon estin.,
you that my joy of you is that.

JIC Y RIRT 96 KTYATH AAY JAT ¥ J 4
JIIVY0AL X(H 4FA% KHOTATK

Y YK Y KIZK% AW AAKYE 494X H04LK
2272 "MaN? "3 NP 0¥ 370 03
0Dy XNDY 1370 MvnTo

D208 MIM W TN AT W

4. ki merob tsarah um’tsuqath libi ha.thab’ti lakem ubid’'ma’oth har’beh
w'lo’ I'ha”atsib’kem ted’"u ha’ahabah hay’therah ‘asher ‘ahab’ti ‘eth’kem.

2Cor2:4 For of much affliction and distress of heart I wrote to you, and ' many tears,
and not to sadden you, you may know the love which I have loved you.

> e yap moAAs BAlens kal cvvoyis kapdlas éypaldsa Hiv Sui MOAADY Sakplwv,
ovy Lva AvmmbfTe TV dydmmy YVOTE TV €Y TEPLOCOTEPWS ELS VLAS.
4 ¢k gar pollés thlipseos kai synochés kardias egrapsa hymin
For of much affliction and distress of heart I wrote to you
pollon dakryon, ouch hina lypéthete ten agapén
many tears, not that you should be grieved the love

gnote hén echo perissoteros eis hymas.
you may know which I have more abundantly for you.

77 Y'Y oR TX( WYX IYYORTIAHS
YIXNTT AJx RAYAT(0 Y ATX™ X (WA

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



0D R4y —XD UOR 2IBYIToNIA
:mPNTPL WX IOy TR ~RPUN

5. w'im~he etsib ‘ish lo’~ he etsib 'hem
w'shel’-‘aph’riz "al-hamidah ‘omar miq’tsath’kem.

2Cor2:5 But i/ anyone has caused sadness, he has not made sad,
of you and I shall not exaggerate in part, some of you say.

5> TLs AeAVTIMKEV, 0VK €L AeAVTTMK eV,
Ao pépovs, tva p émPapd, Vp.as.
5 tis lelypeken, ouk eme lelypéeken, apo merous,
anyone has caused grief, not me he has grieved, in part,
hina mé epibaro, hymas.

lest I be too severe on you

DY IR XY 33 ABIHRY W Xq (AL AV Q%6

;07377 RO IMDIAT WORT RS 91
6. w'dayo l'otho ha’ish hatokechah hahi’ harabbim.
2Cor2:6 Sufficient for such a man is this punishment by many,

\ ~ ’ ¢ ~ ’
<6> E.K(I,'VOV TW TOLO{)T({) ’f] é"lTLTLp,LG, CUST'T] M TOV 1T>\€LOV(1)V,

6 hikanon tg toiouto hé epitimia hauté he ton pleionon,
Sufficient to such a man was this punishment the majority,

ATRAIAA HAGFK ¢ JIIHT

X131 94 $J419%0 OLIY X(lwW YA
MM MO0 2 193
N7 37 0D 133y V537 X5 T3
7.ub’ken I’ tis’l'chu uth’'nachamu
k'dey shel’ y’bula” “its’bono 2 rab hu’.
2Cor2:7 so that on you should forgive him and comfort him,
otherwise should be swallowed up by sadness it is excessive.
I> boTe paAdov vpas xaptoacHal kal mapakadéoar,
L1 Tws T mepLocoTépa AV kaTamoli] 0 TovodToS.
7 hoste mallon hymas charisasthai kai parakalesai,
so that rather you ought to forgive and encourage him,

meé pos té perissotera lypé katapothé ho toioutos.
lest with more abundant grief may be swallowed up such a one.

H94K% HAXAKALL O RAw /7Y AwRI% 7I=(08
IR IMIRTTD IRy D MwPIR 125U

8. “al-ken ‘abaq’shah mi tith;ya‘atsu I’har’otho ‘ahabah.
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2Cor2:8 Therefore I urge you confirm to show him your love.

&> 310 mapakadd KVUPROoAL €LS aydmmv-
8 dio parakalo kyrosai eis auton agapén;
Therefore I urge to confirm to him your love;
JHOIwWK - JIRYA™ KX 04X YRIRY KX ¥ 9
AVRYR —o DDIRRTRR WIN SMAND NNTO Do
9. ki lazo’th kathab’ti ‘eda” ‘eth-tumath’kem i~ tish'ma’un.
2Cor2:9 For 1o this purpose I wrote I may know your truth, i’ you are obedient
9> cis TobTo Yyap kai éypaia, Y@ TV SokLpmy VLoV, VKool
9 cis touto gar kai egrapsa, gno tén dokimén hymon,
this end for also I wrote, I may know the proof of you,
hypekooi
obedient.
- Ny “UR ACTRAFX HE HAFXR WY X410
RAYwr3 979070 A6 Y RRACF Wi € Y FRAF
—Ox 03 YD CowTDl 9PN % moen LR
dupvlel DDyn> 12 MR wond Moy
10. w’ish tis’I’chu lo ‘es’lach-lo gam-
ki gam - salach’ti la’ish salach’ti lo 'ma an’kem haMashiyach.
2Cor2:10 And i you forgive anyone, | forgive him also. For even have forgiven
anyone, I have forgiven him your sakes of the Mashiyach,
<10 v xaplleohe, ke katl yap KeXapLopaL,
TL KeXapLopaL, ou’ Vs XpLoTod,
10 ti charizesthe, ko205 Kai gar kecharismai,
to anything you forgive, | also; for indeed have forgiven,
ti kecharismai, di” hymas
anything I have forgiven, it is you,
Christou,

of the Anointed One,

HYKRYLY AIREY RYOY~ %6 7Y Y@WA H1%x 4RI =77 11
NI ARR MDYITRD 0D (oT 0N MR

11. pen-yoneh ‘othanu hasatan ki lo’-ne el’mu me’itanu m’zimothayu.

2Cor2:11 lest hasatan should take advantage of us, for we are not ignorant of his designs.

A1 va p1) mAeovex TmODpLEV Tod XaTavd: ol yap adToD TG VOMLATA GyVOODWLEV.

11 hina me pleonektéthomen tou Satana; ou gar autou ta noémata agnooumen.

lest we should be outsmarted Satan; for not of his designs are we ignorant.

BYwWI3 KA wg AwWg( FXHAARL ¥ X99
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BRI V(TRRII~V Y 7%
mwnT N7 2> ORIV X313 =g

: Mo "SRRI A
12. wa b’bo’i [iT’ro’as 'baser b’sorath haMashiyach
‘aph ki-niph’tach-li phethach .

2Cor2:12 And when ! came o Troas to proclaim the good news of the Mashiyach
and even though a door was opened for me (Master),

12> ’EXOwv Se v Tpwdda els 70 edayyéliov 100 XpLoTod
KOl eépas ot &ve(p'yp,év"r]s ;
12 Elthon de eis ten Trgada eis to euaggelion tou Christou

But having come to Troas for the gospel of the Anointed One
kai thyras moi aneggmeneés ,

and a door to me having been opened ,

YRX FARY @ ™RX Jw Y RXYWY~x( VI ARAA AAVATX( 13
XY JAYY (X KT Y RXWY R JAT ¥V KABTIH

TR DIWIWTNR OW MNIR™RD 0D I TR D
INITPRTON N250 ORI OTR MAILDI

13. lo’~hay’thah r'wachah I’ hl Io -matsa’thl sham ‘eth-Titos uchl
w’niph’tar’ti mehem w'’yatsa’thi [aleketh ‘cl-Maq’don’ya’.

2Cor2:13 | had no rest in , because I did not find Titos my brother there.
And taking my leave of them, I went (0 go to Magedonya.

13> 0¥k €oymra dveowy T® p1 evpelv pe Titov Tov adeAddv pov,
9 / 9 ~ 9 ~ ’
amotafapevos avTols éERABov Maoaxkedoviav.
13 ouk eschéka anesin t0 mé heurein me Titon ton adelphon mou,
did not have rest in when I was not able to find Titus, my brother,

apotaxamenos autois exélthon ¢is Makedonian.
having said farewell to them I departed Macedonia.

Xo~ BY'wYg A0AwWA ATE TRTA KAQHK 14
YAYY~ AROA BYA™RX ATV AY =00 YV TIR

Dy MR YA n:b Tn’arr inhimale ot

ia)=inly YT MNTRR 920770 oo
14. todoth hanothen lanu t'shu” ah baMashiyach ="eth
umephits “al=-yadeynu ‘eth-reyach da™'to ~magom.

2Cor2:14 thanks be , who gives us salvation in the Mashiyach times,
and manifests our hands the fragrance of His knowledge place.

d4> T XapLs BprapBetovr Mpas év 1@ XpLoTd
Kal TNV OOPMV TTS YVOoEws pavepodvTL MOV TOTR®
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14 To charis thriambeuonti hémas en tg Christg
thanks to ’ leading us in triumph in the Anointed One
kai tén osmén tés gnoseos phanerounti di’ hémon topo;
and the fragrance of the knowledge of manifesting us place;

Irowxgz JAA AJRTx By wIA™(w BRYT BT A1 J 15
Py A XA JHNAIH

DY 10 IR TWRA~OW A M7 w
DITIANT N0

15. ki-reyach nichoach ~haMashiyach ‘anach’nu
tho’k hanosha’im ub’'tho’k ha’ob’dim.

2Cor2:15 Because we are blessed of a fragrance of the Mashiyach
the ones who are being saved and the ones who are perishing.

15 31 XpLoTod edwdla eopev TH Tols owlopévols kal v Tols dmoAAvpLévols,
15 hoti Christou euddia esmen tg
because of the Anointed One an aroma we are to

tois sgzomenois kai ¢ tois apollymenois,
the ones being saved and the ones perishing,

IVYRC IY YR RYA A XAYE AT By A A(x( 16
I VAXA A7~ IH

=xinieli=Rsinlinim 1 NP2 MR M PN
TP MR T
16. la’eleh reyach maweth lomaweth w’ reyach chayim lachayim
umi-zeh ra’uy 'ka’k.
2Cor2:16 1o the one the fragrance of death to death, the frangrance life (o life.
And who deserves these things?
16> ols p,év (’)GP.’T‘] ¢k BavdTov BdvaTov, (’)Gpﬁ‘] ek Lofis (wnv.
Kal TadTo TLS LKavos;
16 hois men osme ek thanatou eis thanaton,
to the latter ones a fragrance of death death,
osme ek zoes zoén.
to former a fragrance of life life.
kai tauta tis hikanos?
And doing these things, who is competent?
A41RF 4 494 JYwoR J¥JAR KAYJ AJKRAY Jyx ¥ I 17
RYwyg 4947 ¢ A 9(A AWy AT
o T 27 DY 00300 NTRD N0TR TN 2
R 1373 o 120 Wh IR
17. ki ‘eyn midathenu k’midath harabbim ha osim d’bar ha s’chorah
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=mito’k ysher haleb u li n’daber baMashiyach.

2Cor2:17 For there is not as the many others our faiths,
doing the merchandise of the Word of , from sincerity of the heart
, we speak in the Mashiyach in of
17> 00 yap éopev s ol ToAlol kaTnAedovTes TOV Adyov TOD ,
ws <& elAkpLvelas, ws XpLoTd Aalodpev.

17 ou gar esmen hos hoi polloi kapéleuontes ton logon tou ,

Not for we are as the many, peddling the Word of ’

hos ex eilikrineias, hos
as from sincerity, as ’ ’

Christg laloumen.
the Anointed One we speak.

Chapter 3
ATRT X Iy Iy A~ RIw( 410 (RTA1
BIW( ATARXL ARV IZY YY) JIV (5% KRABX( IV ARx)
173N 029X mags Ty ‘?T‘[JTU N
1]'[;(;7 HJD'R S'ﬁﬁ’,DU_D Q2n DD’bx ﬂﬁﬁg& DYTTIRD
1. hanachel “od I'shabeach =ts’rikim ‘anach’nu ka’acherim
ig’roth ‘aleykem ‘o mikem maz'kiroth ‘othanu lashebach.
2Cor3:1 Are we beginning (0o commend again?
we, as others, need bonds to you, or from you letters of commendation to us?
3:1> Apxdpeba maAwy OULVLOTAVELY;
k7 xpNlopev ds TLves oLOTATLKAV EMLOTOADY vpas 1) €€ Opdv;
1 Archometha palin synistanein?
Do we begin again to commend?
mé chrézomen hos tines systatikon epistolon hymas ¢ ex hymon?

surely we do not need, as some do, commendatory letters to you or from you?

YAXT AXATTH R0QHTH HT99(T AIHAKIA ATAARX 2

IOTTO00 TNTPN YT 13293 M3NIT 007 D5k s
2. ‘igar’tenu hak'thubah bil’babenu w'noda ah w'nig’ra’ah ~‘adam.
2Cor3:2 are our written letter in our hearts, known and read men,
2> 1) émoToAN MOV s €YYEYPARLEVT] €V Tals Kapdlals MOV, YLVOoKOoWLEVT
K(L‘L &VCL'YLV(J.)O'KOP.éV'T] (’r,vepo'o'rru)v,
2 he epistole hemon , eggegrammené en tais kardiais hemon,
Our letter , having been written in our hearts,
ginoskomené kai anaginoskomené anthropon,
being known and being read men,
ATKAAw T(0 AJ%A0 RY WA KARXL JAXw 0%y g 173
IYYR - AV AT x( 294K
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(A KHRAE Awg KABRA(™ (O™ J9x KARACT (O X(K
WY B 217y U’W@U D7EAR oKW AT 922

mpClyl - 772 8D m2IND
27 MmMS w3 nMmS—oy- 128 MMS=5y 89
3. ki b'yadu™a ‘attem ‘igereth haMashiyach “arukah
- sheruthenu k'thubah lo’ bid'yo - chayim
w'lo’ “al-luchoth ‘eben ="al=luchoth basar luchoth haleb.

2Cor3:3 for it is known you are a letter of the Mashiyach,
prepared our service, written not ink of the living ,
not on tablets of stone on fleshly tablets, and tablets of the heart.

3> bavepoipevoL i1 éaTe eémaTolT) XpLoTod drakovnbeloa NROV,
Eyyeypapév od péehavt {®vTos,
ovk ¢v mAa&iv Ablvars ev mAafiv kapdlas capkivats,
3 phaneroumenoi este epistolé Christou
being manifested you are a letter of the Anointed One

diakonétheisa hémon,

having been cared for us,
eggegrammené ou melani zontos,

having been written not with ink with of a living ’
ouk en plaxin lithinais en plaxin kardiais sarkinais.

not in tablets of stone in tablets which are hearts of flesh.

% 1770 BYWYA -0 KY74A®9 1744
: T oo0nD mwnT ooy 1imna

4. w’zeh bit'chonenu «l- haMashiyach i ha .
2Cor3:4 Such confidence we have the Mashiyach in of

4> He*rrou'.ew]ow de ’roun'rr’r]v €XOLEV TOU XpLGToﬁ 1Tp(\)S TOV .

4 Pepoithésin de toiautén echomen tou Christou pros ton
Confidence and such we have the Anointed One toward

A AT RTTRAWT IV AL ATI0 00 RIRITX Iy AwIwT=X(5

: TOONR WPITD 0D T WREUL WM DT ek
5. lo’~shek’sherim ‘anach’nu me ats’menu ladin 2i kish’ronenu me’eth ha o
2Cor3:5 Not we are competent in ourselves to consider,

our competence is from ,
5> ovy cavTdV kavol éopev AoyloaoBal T os €& EavTdv,
1 kavdTNs POV €k T0D ,
S ouch heauton hikanoi esmen logisasthai ti hos ex heauton,
Not ourselves we are competent to consider anything as of ourselves,
hé hikanotés hemon ck tou R
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the competence of us is from ,

X( AWAR KYAG Y RAWY( ATAX Ay wW IR A6

A RAY A RKYIK AAXLA™V T - KAV AKAXA™
D YT A3 ONOER 10N WD
Sabini 1 DR NINTTOD - DIPDINTT
6. w'hu’ hik’shir ‘othanu lim’sharathey b’rith chadashah lo’ ~ha’othioth
- ki-ha'’oth tamith w’ y’chayeh.
2Cor3:6 prepared us for the servants of a new covenant,
not of the letter , for the letter kills gives life.

\ e /4 e ~ 4 ~ U 9 /
6> - kal Lkavwoev Mas dLakovovs KaLvis SL(I,B’T]K’T]S, OV YPALLOTOS
TO 'y(‘xp 'yp('xppa A TTOK TEVVEL, T_.,(pOTrOLeT..
6 kai hikanosen hémas diakonous kainés diathekes, ou grammatos
also made us competent as ministers of a new covenant, not of letter

; to gar gramma apoktennei, zgopoiei.
of the ; for the letter kills, gives life.
AXAY JIXAT(0 KAV AAXS AATR KAAWT 70K 7
@YV Al (XAWY V79 X(WTA0 A4y
€®IA AV IT X9 vI7Y Y77~ (x
MRTI2 73RT™OU MIPNING inhloimiSakimis A b
0IaTo RT3 XL~y 713D
5037 12 TI3D MR B-ON
7. w'im=sheruth hamaweth b’othioth “al-ha’eben nir'ah b’kabod
“ad=shel’ b’ney Yis'ra’El I'habit ‘el-p’ney
mip’ney k’bod panayu habatel.
2Cor3:7 But i/ the ministry of death, in letters stones, is seen glory,
so that the sons of Yisra’El not look intently at the face of
because of the glory of his face which vanished away,
(7) ’T(] SLGKOVI:G, TOf) OG.Vé.TOU év 'yp('x.p,pacrw >\£60LS
é’YGV’T,]e’T] 86&’“, (1’)0'1'6 pJT‘] &TGVLO'(IL TOl\)S UiOl\)S ’IO'p(l’T‘]>\
els T0 MpodowTOV Sua v 80&av Tod mpoodmov adTod TNV KaTapyoLLEVNV,
7 hé diakonia tou thanatou en grammasin lithois egenéthée
the ministry of death in letters in stones came
doxé, hoste me atenisai tous huious Israél eis to prosopon
glory, so that not to gaze the sons of Israel into the face of

dia tén doxan tou prosopou autou tén katargoumenén,
because of the glory of his face, the glory which is fading,

HAHG Y (4N 4YY XHAwW A%4 Y3
3D 53.37 mie)o) MW 7132
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8. k'bod sheruth kamah yig’dal k'bodo.

2Cor3:8 how shall the glory of the ministry of grow His glory?
& mhs ovyL paAdov T dvakovia éoTav €v 86€m;
8 pos ouchi mallon he diakonia estai en doxé?
how not rather the ministry of shall be in glory?
KAAwG XH3 459 7R AKAAwWZ™ vJo
ARG 9 JAoY AT ¢
MW R 793D 27 DN oN 9Dy
+T302 Ay MRD 1D
9. ki ~hasheruth chayeb kabod hu' hasheruth
P kamah ye ’daph b’kabod.
2Cor3:9 For i the ministry is ol condemnation has glory,
the ministry is of exceed much more in glory.

\ ~ ’ ~ ’ 4
9> <. yap 71 duakovia s kaTakploens dofa,
~ 4 e ’ ~ / 4
paAdov mepuooevel M duakovia THs dukatocvms d0Em.

9 ¢i gar té diakonia tes katakriseos doxa,
For if the ministry of condemnation is glory,
mallon perisseuei hé diakonia tés dikaiosynés doxg.
rather abounds the ministry of righteousness in glory.

IV AAHGT X443 AQY T %99 IRIw=RY~Jx ¥ J 10
XA 4(0T% A%9J2

TPR2 17133 RO ATAD T223 I TIIRTAR Do

(T MR DT
10. ki ‘aph-mah-shenitan b’kabod amidah hahi’ k’bodo k’ayin
hakabod hanaaleh hazeh.

2Cor3:10 For indeed what is gives glory, a5 such respect has no glory
this surpassing glory.
10> kai yap o¥ dedofaoTal 16 dedofaopévov
To{)’r(p 'rd:) pépet ™S f)ﬁepB(L}\}\o{)G“r]g Ségng.
10 kai gar ou dedoxastai to dedoxasmenon
For indeed has not been glorified the thing having been glorified

toutd to merei tes hyperballouses doxes.
this respect, the surpassing glory.
IY T4 4943 %99 R~wWY (BFF A94A%~ 11
AYIR AT KRXT
0P 1377 323 o=y Sam NI X

IR0 M2 NONT
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1. ~hadabar habatel yesh-lo b’kabod hadabar hagayam
=‘achath kamah w’kamah.

2Cor3:11 the thing which is being annulled was it through glory,
the thing remains much more in one.

dD T kaTapyoVpevov dua 86Ens, TOAAD pLaAdov TO pwévov v 86E.

11 to katargoumenon dia doxeés,

the thing which now is fading away came with glory,

pollg mallon to menon en doxé.
much more the thing remaining is in glory.

ATE A 2T TJHART RXKR AR AHTK AU AAV 29 J (012

139 37 72 PN NNTT MpRo mpR 2% N 1975u o
12. “al=ken bih’yoth lanu tiq’'wah atiq’wah hazo'th pith’chon rab lanu.
2Cor3:12 Therefore as we have a hope, this hope we have a great boldness of ,

12> "Eyovtes odv Toradtnv éAmida moAAf mappmoia xpdpeda

12 Echontes oun toiautén elpida poll€ parrésia chrometha
Having therefore such hope, with much boldness we act,

Av97-(0 IRg J X(H13
(®IA(C AITAFW™RY JAF (X (XAWY V79 AV IV ~FT

ME—OY 0 o XDy
:5p3anh DiE - M08 DRI 213 WD

13. w’lo’ k’ nathan “al-panayu
pen-yabitu b'ney Yis'ra’El ‘el-soph mah-shesopho ['hibatel.

2Cor3:13 and are not like , put over his face so that the sons of Yisra’El
would not look steaditly to the end of what was its end to be abolished.

\ 9 /4 9/ 9 \ \ 4 9 ~
<13> kal o¥ kabamep etlbeL ETIL TO MPOCWTOV AVTOV
\ \ ’ \ e \ 9 \ b \ )4 ~ 4
TO p1 aTevioal Touvs viovs TopamA els T0 T€Nos Tod kaTapyovpévoL.
13 kai ou kathaper etithei epi to prosopon autou
and are not as who was putting over his face

to meé atenisai tous huious Israél eis to telos tou katargoumenou.
were not able to see the sons of Israel to the end of the thing fading away.

JAY A" A0 Iy ~Y 14
P LT Y AXWY AIWY R KY'A9dE JXATT 443
BYwYyI~ AFAY X( VI AV (0 A\ X (K
mpbly b bV MVRYI T
NI W3 MW N30 B8TRE M
RRI TN 0D 0w WD D By 121N
14. nitam’t'mu “ad=hayom hazeh b'qar'am hab’rith hay’shanah
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nish’ar hahu’ w’lo’=gulah “aleyah ki lo’ yusar ~-baMashiyach.

2Cor3:14 were hardened, until this day

the old covenant is being read, that same remains and it is not lifted,
because it is not removed the Mashiyach.
d4 é’mnpo’oew] . aypu ™S G“r']p.epov Mpépas T0 avTO

™ &va'yvo'ooet Ths Talaids Staeﬁkng péV€L, pfﬁ AvakaAvVTTOp.EVOV

ot cv XpLoTd kaTapyelTar:

14 eporothé . achri tes semeron hémeras to auto

were hardened . until the present day the same
té anagnosei tés palaias diathekés menei, mé anakalyptomenon
the reading of the old covenant remains, not being unveiled,
hoti en Christg katargeitai;
because in the Anointed One it is being abolished.

Y9¢~co BTY ! TRE YV XAT A ARR JAYATA015
:03%~"v mIn ) ~N8 DONTP 07 T DT
15. =hayom hazeh hem qor’'im ‘eth- w' munach al-libam.
2Cor3:15 But this day, they have read and lies on their heart.
a5 éws ofpepov Muika GV AvayLvdoknTAL ;
TV kapdlav adTdV KelTaL:
15 heos semeron hénika an anaginoskeétai ,
until today when is being read,
ten kardian auton keitai;
their heart lies;
AFAY T[22 W9Rw Ko 16
: ekl = o3 Ny ™
16. “eth shubam ‘cl~ yusar .
2Cor3:16 the time it shall turn (Master), is taken away.
16> Mvika émoTpém , TEPLALPELTAL .
16 hénika epistrepsé , periaireitai
when one turns is taken away
FHAAR Iw AW X g% %43 17
ubimigiitiy R 21 NI ™
17. hu’ uba’asher sham cheruth.
2Cor3:17 Now is .
and where of is, there is freedom.
A7 éoTve ov dé » €\evlepla.
17 estin;
is;
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hou de , eleutheria.
and where of the is, there is freedom.

ARG I ™RX 44T Iy XA AT ATRT XA 18
ARG ARG XV A3 X’(74 INOC JITRARTR I¥ T AI7' T T4

JEARIw 19

TIDTRR TN DORT 00 IR
79325 T3P NI MRT 0RO RONN 2VPIR 137303
: nPIRY B

18. wa’'anach’nu . //anu ro’'im bamar’ah ‘eth-k’bod uphaneynu m'gulim

w'nith’hape’k ' etsem d’'muth hahi’ mikabod I'’kabod
k’'mi shemith’chaleph .

2Cor3:18 But we !/, with unveiled faces, see as in a mirror the glory of ,
and we are being transformed the very same likeness glory to glory,
as which is changed ,

e ~ 9 )4 ’ \ 4 4
18> Mels AVaKEKAAVPLREVY TrpocwTw TTv d0Eav kaTomTpLlopevol
\ 9 \ 9 4 / 4 9 4
™V adTNV elkova petapoppoivpeda d0&ms els dokav
kaBamep

18 hémeis anakekalymmeng prosopo ten doxan
we all, with a face having been unveiled, the glory of
katoptrizomenoi tén autén eikona metamorphoumetha
seeing reflected in a mirror, into the same image are being transformed
doxes eis doxan kathaper .
glory to glory, even as the ’

Chapter 4
KR X( ATTRA AWXY AAXE AHAwWR AJ¢ AAY 49 (01

A XD 27 WRD FIT MTwin 109 N 12" S

1. “al-ken bih’yoth la hasheruth hazeh ka’ asher chunanu lo’ nechath.

2Cor4:1 Therefore have this ministry,

even as we received mercy, we do not lose heart,

“4:1> Awa TodT0, EyovTes TNV drakoviav TadTmv kabws HAendnpev,

OVK €YKAKODWEV

1 Dia touto, echontes tén diakonian tautén kathos €éleethémen, ouk egkakoumen
Therefore, having this ministry as we received mercy, we do not lost heart,

AJA0 \ATJ T \ATRKAG X(wW Awe YARFT ATFXY 2

¥Y9=(5 KOA 217 KIY (Y 4 AJATRE #FO( X(H
KYXA KA %A% 4 VY9Il HA%

MRTY ATIRD ATINTD XPW D@D V7002 08R 95

13750 NyT 139513 T 277NN OpYh 8O
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2. ' ma’as’nu b’sith’rey »'sheth shel’ 'hith’naheg k’min’hag “ar'mah
w'lo’ I""agem ‘eth-d’bar ha nig’linu da ath =b’ney ‘adam
ph’ney ha har’oth ha’emeth.
2Cor4:2 we have renounced the secrets of dishonesty, not walking in the custom

of a heap nor falsifying the Word of , the manifestation of truth
revealing the knowledge of son of man in the sight of

2 amevmapeda Ta kpumTa THs atoybvms, L1 TepLTaTODVTES €V TAvoLpyla

\ ~ \ 4 ~ ~ ’ ~ 9 ’ /
pmde doAodvTes Tov Aoyov ToD T Pavepwoer Tis aAnbelas cuvioTavovTes
€avTOVS ouveldmow avbpomwv évamov Tod .

2 apeipametha ta krypta tés aischynés, mé peripatountes en panourgia
we renounced the hidden things of shame, not going about with cunning
meéde dolountes ton logon tou té phanerosei tés aletheias
nor falsifying the Word of by the manifestation of the truth
synistanontes heautous syneidésin anthropon enopion tou
presenting ourselves conscience of men before

W AIXA™T) KA HIKAHWS ~YXK3
ORI RO 073 g=bab

3. w'im= b’sorathenu hi’ ~ha'ob’dim.

2Cor4:3 And '/ our good news , it them that are perishing,

3 kal €oTLy TO edayyéAiov MLV,
Tols a&moAAVLEVOLS ETTLY R
3 kai estin to euaggelion hemon,
indeed has been our good news,

tois apollymenois estin ,
the ones perishing it has been ,

KAIWRY KX J39 AH0 4XE J(H0F (X 4
KAxwg JAL BAF Y RCIC ATAT XA YVAFRA

EN A2t RYwri Q%49
MDY TRR 002 MY 0 oPvn S8 T
AT 70 O O RPA? MInNT o
: oD% R YR T3
4. ‘el ha olam hazeh “iuer bahem ‘eth-mach’sh’both chas’rey ha’emunah
I'bil'ti z’roach lchem b’sorath k’bod haMashiyach hu’ tselem ha .
2Cor4:4 in the mighty one of this world has blinded the thoughts
those who lack faith, so that of the glorious good news of the Mashiyach,
is the likeness of , Should not shine on them.
> ) Tod al@dvos To\Tov ETOGAWTEY TA VOTLaTa TOV ATLOTOV
els 70 p1) avydoar Tod edayyellov Tis 86Ens Tod XproTod,
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2 LY A
ETTLV ELKWV TOVL

4 ho tou aionos toutou etyphlosen ta noémata ton apiston
case of this age blinded the thoughts of the ones unbelieving
eis to meé augasai tou euaggeliou
so as not to shine forth of the good news
tées doxeés tou Christou, estin eikon tou
of the glory of the Anointed One, is the image of
By WIATRX™ AIRT 2 Iy FY AT ATRX X( 5
' ¢ JIYAgdo HJRJ XA X3 AVX(
mowRT NN~ IM7IN OMITDR PDNR RS D97
: S oo Ay MmN RIT PRD
5. i lo’ ‘othanu mak’rizim ‘anach’nu ~'eth-haMashiyach le’'mor
hu’ wa’anach’nu “ab’deykem I .
2Cor4:5 we do not preach ourselves the Mashiyach , saying
He is (Master), and ourselves as your servants for of
&> od €0VTOVS KMNPVOTOLEV XpLoTov ,
€avTovs de dovAovus VROV dua
S5ou heautous kéryssomen Christon ,
not ourselves we preach the Anointed One ’

heautous de doulous hymon dia
ourselves servants of you because of

oY 742 JwWR OJ¥A AU AVIe
BYwIL 779 1 Q%9 Ko4a Vv 74l A99¢9
YR Ten UM oy iR
:TwRT 20D 7 733D nuT poRns 13532
6. ki ha ‘amar wayopha” chshe’k hophi~a b’libenu
haphits da ath R’bod ha biph’ney haMashiyach.
2Cor4:6 For . said, shall shine out o darkness,
is who has shone in our hearts to give of the knowledge
of the glory of is in the presence of the Mashiyach.
6> 6TL 0 0 eimwv, 'Ek okoTovs Adpder, o5 Edaplev év Tals kapdlas MEdV
s yvhoews Ths d0Ems Tod ev mpoowme [ ] XproTod.
6 hoti ho ho eipon, Ek skotous lampsei,
Because , the One having spoken, of darkness shall shine,
elampsen en tais kardiais héemon tes gnoseos
is shone in our hearts of the knowledge
tes doxes tou en prosopd [h ] Christou.
of the glory of in the face of the Anointed One.
WAR 7CI7 AJC AFA ACAXART
HIARXY %(4 24X 2 44193 AV 4T J0Y¢
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ERIgIAl LY NI 19230 T Twn?
7. wha’otsar hazeh lanu bik'ley chares
I'maan =tih’yeh hag’burah hay'therah w'lo’ me’itanu.

2Cor4:7 And we have this treasure in earthen vessels,
S0 the excellence of the power shall be and not from us.

<> ”Exopev TOV encavp(‘)v TOUTOV 6oTpaK|'.v0Lg oKeVETLY,
tva 7 OmepPoAn) Ts Suvapews 7 Tod kal 1) <& Hpove
7 Echomen de ton thésauron touton en ostrakinois skeuesin,
we have this treasure in earthen vessels,
hina heé hyperbolé tés dynameos ¢ tou kai mé ex hemon;
that the excellence of the power may be of and not of us;

DY WERY X (X IV\XLQ Iy X JAT X(K RV YA

DRI XY DR DIRDTI XD Shight Smphtiy by
8. nil’chatsim ‘anach’nu w’lo’ nid’ka’im do’agim w’lo’ no'ashim.
2Cor4:8 as we are oppressed side, but not crushed; being perplexed,
but not in despair;
& OABopevor 0V oTeEVoXwpoULEVOL,
dmopolpevoL ovk éEamopoipevol,
8 thlibomenoi ou stenochoroumenoi, aporoumenoi

side being oppressed not being crushed, being perplexed

ouk exaporoumenoi,
not despairing,

WA X KGR I IWY IYWABY XK Y JAAY 9
:DOTIN XD 00hun oy RD) oD

9. nir'daphim w’lo’ n’tushim mus.h’lahim w.’lo’ ‘ob'dim.

2Cor4:9 being persecuted, but not forsaken; being cast down, but not destroyed;

9> SuwkdpLevor oVk éykaTalelmopevor, kaTafallopevor oVK AmoAAVLevoL,
9 diokomenoi ouk egkataleipomenoi, kataballomenoi ouk apollymenoi,
being persecuted not being forsaken, being cast down not being destroyed,
ATAYA\I KRY'Y Ko~ I xwJ% 10
HAIKYA\I YYRA~IN ARV
07133 nOvR NYTOoD DR
0733 =l
10. w’nos’im ="eth mithath big’wiathenu
yigalu gam-chayey big’wiathenu.
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2Cor4:10 and times we bear the death of (Master)
in our body the life of also may be manifested in our body.

10> mdvToTe TV VéKpWOLY TOD ev 7O ohpaTl mepupépovTes,
kal 1 LoT) Tod ev 7@ oopaTt MoV davepwdi.
10 pantote tén nekrosin tou en tg somati peripherontes,
always the dying of in my body bearing about,
kai hé zoé tou en to somati hemon phanerothé.
also the life of in our body might be manifested.

A%go7 KAJ¢ IVARFT I yaz JRJ< 1
AXATKR AwWdg HJAwg g YYRa~IA ARy

MM3ys Npo 0O7I0nR OO 207N YD 8o
nintialoin filivje Bkl liijutal m=o3 193

1. ki ‘anach’nu hachayim m’surim lamaweth ba“abur
yigalu gam-chayey bib’sarenu b’sar hat’muthah.

2Cor4:11 For we the ones living, are delivered to death the sake of ,
the life of also may be manifested in our flesh, the flesh of mortality.

A1 del yap Mpels ol [@vTes eis BdvaTov mapadidopeda Sia ,
kal 1 LoT) Tod bavepwbdi) ¢v 1) BvmTh) capkl Mpdv.
11 2l gar hemeis hoi zontes eis thanaton paradidometha dia ,
For we, the ones living, to death are being given over because of
kai hé zoe tou phanerothé en te thneété sarki hemon.
also the life of may be manifested in the mortal flesh of us.

IYYBA I ITR KRYA WY&y K99 7 I(12
impbintnl T MRT PRNY 22 7972

12. laken banu ye'’emats hamaweth u hachayim.
2Cor4:12 Therefore the death works in us, but the life
12> doTe 6 BavaTos v Muiv évepyelTar, 1) oc Lo

12 hoste ho thanatos ¢n hémin energeitai, he ¢ zoe

So then death in us works, life
IHRIA AFAT ATAY XA (w X133 ATC AAY29% 13
AGAYT JITCOR Ir Yy ATRTXTIA AFAXTV I ¥ RIYXA
2D ITD FPARRTTOW R 199 Nmoa
17373 7275V TRRI WMINTO T2TNTOD NIRRT
13. u h'yoth lanu hahu’ shel-ha’emunah adabar hakathub

he’eman’ti ki-‘adaber gam-‘anach’nu na’amin w? al-ken n’daber.

2Cor4:13 we have the same of faith, what has beem written,
I believed, that I spoke, we also believe, therefore we speak,
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13> éyovTes de 1O aTO THs TLoTEWS TO yEYPAPLEVOV,
"Enlorevoa, 8uo éNdAnoa, kal Mpels moTedopev, 510 kal Aalolpev,
13 echontes de to auto tés pisteds to gegrammenon,
And having the same of faith the thing having been written,

Episteusa, dio elalésa, kai hémeis pisteuomen, dio kai laloumen,
I believed, therefore I spoke, both we believe, and therefore we speak,

AY oY TRX AV 03 RJ04¥ 14
ITO ARGy YorA 70 AIRXTUR
=y TR TOURT D Y T
02 12T7RYM - QJQ'&'DQ
14. yada™’nu »' hame’ir ‘eth- ya’'ir gam-‘othanu
- w'ya amidenu kem.
2Cor4:14 for we know He who raised (Master) shall raise us
also and shall set us up you.
14> €lddTes o7 6 eyelpas Kal MLas €yepel
Kal TopacTioeL Vi,
14 eidotes ho egeiras kai hemas
knowing the One having raised also us
egerei kai parastései hymin.
shall raise and shall present us you.
IV IA ¥VAY~(0 AFAL 494%™ JOYC Y90 R&x—(J ¥ I 15
' A AHII( AAHKA MATAA
0737 V17OV TRMT I YR 0pvRD DNTTOD TDw
: 7 T22% TR e
15. ki =zo'th 'ma an’kem I'ma’an =yir'beh hachesed “al-y’dey rabbim
w'thiph'rots hatodah lik’bod ha .

2Cor4:15 For 2!l this is your sake, so the grace shall be multiplied through many,
and the thanksgiving cause to overflow to the glory of

\ \ e ~ er e /4 /
45 Ta yap Vpds, Lva 1 XapLs mAeovacaoa
Sua oV mAeLdbvov THY edyaploTiav mepLoceboT) els TV 86&av Tod
15 ta gar hymas, hina hé charis pleonasasa
For are you, that the grace, having increased

dia ton pleionon tén eucharistian perisseusé eis tén doxan tou
through the many, the thanksgiving may increase to the glory of

TACHRA JAXA {79 AN - { YRS X( (016
WA WA WARKY KINITA HAKA 494
PIBMT OTINT 22 9T 1 0m 85 1275um
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16. “al-ken lo’ nechath w =yik’leh banu ha'adam hachitson
hinneh ha’adam hap’nimi yith’chadesh yom yom.

2Cor4:16 Therefore we do not lose heart, our outer man is being decayed,
behold, the inner man is being renewed day by day.

<16> Ao ok éykakodpev, kal 0 €w Mpdv dvBpwmos SvadbelpeTar,
AAN’ 6 éow f]p.(I)v AVAK ALVOOTAL 'f]pépq. Kal 'f]pépq..
16 Dio ouk egkakoumen, kai ho exd0 hémon anthropos diaphtheiretai,
Therefore we do not lose heart, indeed our outward man is being decayed,

all’ ho eso0 hemon anakainoutai hémera kai hémera.
yet our inward man is being renewed day by day.

AXGY AT XY IY 0N\4 IV X4 A e VA V4 17
MAXY (TR0 4% (AR
7922 199 8037 WD 1787 XTI XD DT
FTRRDTTY 3T DI
17. i lachatsenu :ichu’ w’eyno raga” yabi’ lanu k’bod gadol
warab “ad=-lim’od.
2Cord:17 our affliction, itis and is not a moment,
shall bring for us great and glory to a very great excess.
A7 716 TapavTIKA s OAlpews Npdv
f)ﬁepBo)\ﬁv GLS f)ﬁepBo)\'ﬁv B(’Lpog Ségng KG.Tép'Yé.Z_,éTCLL ’ls“.l,’l:V,
17 to parautika tes thlipseos héemon
the present of our affliction
hyperbolén eis hyperbolen baros doxeés katergazetai hémin,
excess unto more excess weight of glory works out for us,

IV XAJR Iy Agar=(x 20T X( Awxg18
AYA AOW! IV XATR VI IV XAT JIV X —(XT
: CIVIVT IV XAy JIv % A

O"R797 DODTOTON TRE) XD wiNam

MR YW DONTIT 0D DN DR T owT
D00 DM TN DN W)
18. ba’asher lo’ n’tsapeh ‘cl-had’barim hanir’'im =el= ‘eynam nir'im
ki hanir’im !'sha”ah hemah wa ‘eynam nir'im gayamim I’ .
2Cor4:18 As we are not looking on the things what is seen, is not seen.
For they are what is seen temporal time, but is not seen continue for
A8 p oxomodvTov Mudv To BAemopeva Ta ) PAemopevas

T yap PAemopeva mpookarpa, Ta C- w1 PAemopeva
18 mé skopounton hemon ta blepomena ta mé blepomena;
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while not looking at we are the things being seen the things not being seen;

ta gar blepomena proskaira, ta ¢ meé blepomena
for the things being seen are temporary, the things not being seen are

Chapter 5
AJ(A% Ay FARG VT Yoy
Y9 gl Iv99 ATCwWY \Axd
Yy Iw IS XHAR IV QY Awoy RJIY X

1908 M3 0073 D Y
73 T OND 1233 270 PN

miia\is D3P NITY OO MTwyn 20N

1. yada™’nu ki behares beyth ‘ahalenu ba'arets yesh=lanu bin'yan

ha bayith ‘eynenu ma aseh yadayim w'hu’ gayam shamayim.

2Cor5:1 we know that if our tent of the house is on the land is torn down,
we have a building , a house is not made of hands,
and it continues the heavens.

&5:1> Otdap.ev oTL 1) €miyelos MOV olkla Tod okMvous kaTadvbi,
oiKOSOPJT‘]v éyo|Lev, olklav dyelpomoinTov Tols ovpavols.
1 Oidamen hoti hé epigeios hémon oikia tou skénous katalythé,
we know that if our earthly house of our tabernacle is destroyed,
oikodomén echomen,
a building we have,

oikian acheiropoiéeton tois ouranois.
a house not made with hands the heavens.

1

ATAY 9T TZOKAL ATRTX IY TFIIR IYRIXT 2X07I1
Dy Iwi=7y

PRI NPT AT DIDPPI] BN TRV D)
DRI

2. ki gam="attah ne’enachim w’nik’saphim ‘anach’nu I'hith’"ateph b’beythenu
min-hashamayim.

2Cor5:2 even now we groan, we are longing (o be clothed our house
is from the heavens.

(2) KG‘L TO{)T({) GTeVdLO‘LeV T(\) OLK.'T]T"FIPLOV 'f]p.(f)v T(\)
et ovpavod émevdioachal émmobodvTes,

2 kai toutd stenazomen to oikétérion hemon to
indeed ' this we groan, our dwelling
ex ouranou ependysasthai epipothountes,
from the heavens to be clothed with longing,

DY IA0 XXYT X6 HAIwWI( vV ARLw AF(TH 3
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3. ubil’bad she’acharey I'bash’nuhu lo’ nimatse’ “arumim.
2Cor5:3 If indeed that is after we are being clothed, we shall not be found naked.
3> el ye kal éxdvodpevol ov yupvol evpednoopeda.

3 ¢i ge kai ekdysamenoi ou gymnoi heurethésometha.
indeed having been unclothed not naked we shall be found.

JZORAL I AKXy xwi3 RIXT 247 AJ(AXT ¥4

VYRR TLO AHYA 0N J0UL ®wWI( X(H
NUYNTY oSN NERT Mgy T 0PIRD D
10O 0O MpT vPY 1wnh uwns 8O
4. ki b’ahalenu zeh ne’anach hamasa’ mith’auim 'hith’ ateph
w'lo’ liph’shot I'maan y’bula™ hamaweth al= hachayim.
2Cor5:4 For in this tent we groan the burden, not to be unclothed,
but we want to be clothed, so that the death shall be swallowed up by the life.
> kal yap ol dvtes cv T® okMver otevdlopev Bapodpevor, oV Bedopev
éxdboacbar émevdioacbar, tva katamobf) 0 BvnTov s Lofs.

4 kai gar hoi ontes ¢n td skénei stenazomen baroumenoi,
For indeed the ones being in the tabernacle we groan, being burdened,
ou thelomen ekdysasthai ependysasthai,
we do not want to be unclothed to be clothed,
hina katapothé€ to thnéton tes zoes.
that may be swallowed up the mortal the life.

JH940( TR AT IRITIRA JIC ATAXE JTK A5

71375 gy IR ink et TP7 0% PR 1
5.w tigen ‘othanu I'ka’k gam=nathan 'anu ‘eth- I""erabon.
2Cor5:5 Now He who has prepared us to that is ,

also has given (o us as a pledge.
5> 6 O¢ kaTepyacdevos MLas €is adTO ToOTO ,
0 8ovs MLV TOV dppaPdva
5 ho d¢ katergasamenos hémas eis auto touto ,
the One having made us for this very thing is ’

ho dous hémin ton arrabona .
the One having given to us the earnest of

Iy oy Ko~ 79 HJRIX JVRAA®F 7 (6
~77 AIRATX T THRAA JHRT ATIwHIw QX0 1T

DOV NY~O03 M8 0mnd 1221
: T7R MR DR N0 NIWIRY TYTOD 0D
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6. laken b’tuchim ‘anach’nu b’:al="eth
w'yod’"im ki ="od shemoshabenu baguph r'chogim ‘anach’nu min- .

2Cor5:6 Therefore, we are confident at 2!l times, knowing that 2!l the more
our seat in the body we are distant from (Master)

6> OappodvTes ovv MhvToTE
Kal eldoTes OTL évSnpon'res T® co'op,a'rl, éKSnpof)pev Ao
6 Tharrountes oun pantote kai eidotes hoti endémountes
Being confident therefore always and knowing that being at home

to somati ekdémoumen apo ;
the body we are away from home when away from H
KAXAT X(H J(ART AJRY %9 ¥V 7
: MINTD XD PN MNND Dt
7. ki be’emunah nith’hale’k w'lo’ bir'uth o

2Cor5:7 for we walk by faith, not by seeing

<> MOTEWS Yap TEPLTATODLEV, OV
7 pisteds gar peripatoumen, ou 5
faith for we walk, not H
JARAT7 TRAAXA 9 A2 TRV X IV RIS 8
: T IV IAAT KAV A
PR PO i b5l Bl ph !t W=plgglolo! m
: ~Ox D297 MO
8. b'tuchim ‘anach’nu w’hatob b’ hith’racheq ~haguph
w'lih’yoth q'robim ‘el- .
2Cor5:8 we are confident and it is good in be absent the body

and to be close to

&> Bappodpev S¢ kal eddokodpev LaAdov ekdmpfoal ¢k Tod CORATOS
Kal évS"r]p."ﬁcal. 'n'pc\)g
8 tharroumen de kai eudokoumen mallon ekdemésai ek tou somatos
we are confident and are pleased rather to leave home our body

kai endémeésai pros .
and to be at home with

HIRIK I IRAT % T IR0
9 TR XYL (AXWY I THAA"

Zhipiet Jimiiu hipoiului pulel 12
: 217 NERO SIMI 0Pin-

9. w'laken ‘im=q’robim ‘anach’nu ‘im=r’choqim nish’tadel im’tso’ chen b’ .
2Cor5:9 Therefore, we are close, or we are distant,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 31



we shall strive (o find grace in

9> 310 kal PpLhoTipodpeda, évdmpodvres éxdmpodvres,
ebdpeoToL elvat.
9 dio kai philotimoumetha, endémountes ekdémountes,
Therefore also we are aspiring, being home or being away from home,
euarestoi einai.
wellpleasing to to be.

BYWIR TV ATXFT V' IT( FAXLAXL IV AY KO AT(0 ¥ I 10
04T XK AR KT\ Y YRT A(0TJ wh X Xw¥ J0Y

mwRT PTTRED 025 MINTTO DTNy 192 DS

'UITONY 2300 DM wma SyDD won 8 wn
10. ki anu “athidim "hera’oth liph'ney kise’-din haMashiyach
ma an yisa’ ‘ish k'pha’alo b’chayey gupho ‘im=tob w’im-ra’.

2Cor5:10 For 2!l of us are prepared to appear before the judgment seat of the Mashiyach,
order each one may be recompensed in the life of his body,

according to what he has done, good or bad.

<10> Tods yap npas davepwdhival 8el épmpooiev Tod BHpraTtos T0d XproTod,
tva koplomTaL ékaoTos Ta Tod owpaTos mpos o émpatev, ayabBov badrov.
10 tous gar hémas phanerothénai dei emprosthen tou bématos

For of us to be revealed it is necessary for before the judgment seat
tou Christou, hina komisétai hekastos ta
of the Anointed One, that each one may be recompensed for the things done
tou somatos pros ha epraxen, agathon phaulon.

the body according to things we practised, good or bad.
4947 IV Iy o a\J( RXAY AK0H 11
IV A\ RTRT X R JAx vJ9 9¢(”
Wyoayd YA AIRIX IV ANV D AATXA
137 197y 7]35 IR MRYIND
099197 127N 7078 "33 35
{DDYTIRD O3 MM 01121700 PR
1. w attah yir'ath I'neged “eyneynu n’daber
=leb b’ney ‘adam w’ ‘anach’nu g’luyim wa’aqgaueh
ki=g’'luyim ‘anach’nu gam b’'mada akem.
2Cor5:11 And now, the fear of (Master) is before our eyes,
we speak to the hearts of the sons of men, and , we are made manifest,
and I hope that we are made manifest also in your consciences.
1> Eid67es ovv Tov dpoBov avbpamovs metbopev, 3¢ mepavephpeda-
ermilw e kat <v Tals vaeLS“r']Geow VoV mebavepdadar.
11 Eidotes oun ton phobon anthropous peithomen,
Knowing therefore the fear of we persuade men,
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de pephanerometha;
and to we have been made manifest;

elpizo de kai en tais syneidésesin hymon pephanerosthai.
and I hope also in the consciences of you to have been made manifest.

IV vy JIVITC X Iw TV RATAwWT RIRI X JYV X ¥ 12
96T XX AV TT IV AXTRIZ ANJ T AT9 AXTAAC IATT U ¢

=R Al 027327 MM OOTTIRWD M N U
:0277 81 OT°IDD DOTNBNAT T2 133 TNBNTY OPR 027

12. ki ‘eyn ‘anach’nu mish’tab’chim shenith liph’neykem mam’tsi’im lakem
maqom l'hith’pa’er banu k'neged hamith’pa’arim L ph’neyhem w’'lo’ b’libam.

2Cor5:12 For we do not commend again in your presence give you an occasion
to boast on our behalf, in order that you oppose those boasting i1 appearance
and not in heart.

d2> 00 MaAw EavTovs cuvioTAvopey VLY adoppmv ddovTes VLTV kavyTLaTos
Np®V, lva éynTe TPOS TOVS ©V TPOTHOTI® KAVYWILEVOUS KAl LT €V Kapdia.

12 ou palin heautous synistanomen hymin aphormeén didontes hymin

Not again we commend ourselves to you an opportunity giving to you
kauchématos hémon, hina echéte pros tous

of a boast of us, that you may have such toward the ones

prosopg kauchomenous kai mé en kardia.
appearance boasting and not in heart.

ATO0RAWHE HJORRWAR™ 0 47 7 13

¢ AICIWR™T 5
PYANYT APINTON D
07 Shlelolsfy pulmiy
13. ki =hish’taga ™ ’'nu hish'taga™'nu w’'im~=his’kal’nu lakem.
2Cor5:13 For we are beside ourselves, we are beside ourselves ,
or we are in our minds, to you.
3 yap ékéoTnpev, Dei- owdpovodpev, LLLV.
13 gar exestémen, ;
For we were besides ourselves, it was to H

sophronoumen, hymin.
we were in our right mind, it was from you.

YK YAR ATRT K% B WYR XIA% KV EAREY I 14
HKY Y0 (I Q09 ABK KY~YX

D37 127128 TOWRT N23OR TR TID T
2AMH 02D 072D Y3 IR NnToN

14. ki-‘achuzey ‘ahabath haMashiyach ‘anach’nu hadanim
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'im~-meth ‘echad b’ ad am am methu.

2Cor5:14 For the love of the Mashiyach constraints us, having judged this:
if One died for 2!l of us, then 2!l of us died;

14> ) yap dydmm 100 XpLoTod cuvéyel TLds, kplvavTas TodTo,
els Ve amébavev, dpa ol amebavov-
14 hé gar agape tou Christou synechei hémas, krinantas touto,
For the love of the Messeiah controls us, having judged this,

heis hyper apethanen, ara hoi apethanon;
One on behalf of died, then died;

IwFGi QK0 IV YRR YRV X J0U( KT Y %15
A0 JTH KY -
DwD1> TV DT MRS R M o) Rt
:oIYI 01 Mo 5-
15. u am meth I'ma”an lo’-yich’yu hachayim “od I'naph’sham
=la meth w'gam ba adam.
2Cor5:15 and He died of us, so that they shall no longer live the life themselves,
for Him died and rose again the men.
5> kat amébavev, tva ol dvTes VR eavTols (Do
T@ (l,l’)T(T)V (3(.1T06CLV6VTL K(I‘L é'yepeévn.
15 kai apethanen, hina hoi zontes mé heautois zosin
and of 21! he died, that the ones living no to themselves may live
to auton apothanonti kai egerthenti.
to the one of them having died and having been raised.

AWIATTY wl X 0QYTX( HJRTX AK0T J (16
AH0 HR0QAY™X( AX0T AWIATTY RYWIATRX HJoAy ™7 I

TaTTIR wWoR UIITRD MmN v 197w
$ 1Y arr;_zjr;_-x'b MRYR WATTIR MOWRTTAR MYTIITON 0N

16. laken me attah ‘anach’nu lo’-neda” ‘ish min-habasar
w'gam ~yada 'nu ‘eth-haMashiyach min-habasar me attah lo’-neda’ehu “od.

2Cor5:16 Therefore now on we recognize no one according to the flesh.
And even we have known the Mashiyach according to the flesh,
now on we no longer know him.

16> "Qore ﬁp.e'f.g T0D VOV 00dEVa o’l'.Sap,ev KATO cr('x.pKa'
Kal EYVOKALEY KOO ThpKka XpLoTov, VOV 0VKETL YLVOOKOLEV.
16 Hoste hemeis tou nyn oudena oidamen kata sarka;
So that we now on know no one according to flesh;

kai egnokamen kata sarka Christon,
indeed we have known according to flesh the Anointed One,

nyn ouketi ginoskomen.
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now no longer we know him thus.

HA90 KHIwXA3 AwWAR 4949 BYwWY9 XHiw Y'Y J (17
KHAWAR KwOoY (/7)) 474

NIV PN MYI0 71973 TOwWRd XYW n TD? ™
MW Ay (0o0) AT

17. laken mi shehu’ baMashiyach b'’riah chadashah hari’shonoth “abaru
hinneh ( ) na”aso chadashoth,

2Cor5:17 Therefore who is that he is in the Mashiyach, he is a new creature;
the old things passed away, behold, 2!! things become new.

17> woTe ev XpLoTd, kawvt kTlows: Ta dpyala mapfrbev, L8ov yéyovev kalva -
17 hoste en Christg, kaine ktisis;
So that is in the Anointed One he is a new creation;

ta archaia parélthen, idou gegonen kaina;
the old things passed away, behold he has become new.

AIVO( ATARX A%4T4 El A18
HARAR KAAW AT TAYH By wIA AV aAY
MIYD NN NI m 1k
BTN MY 0DTIEN TR "oV
18. w’ ha ham’ratseh ‘othanu I’ ats’'mo
“al-y’dey haMashiyach wayiten-lanu sheruth haritsuy.
2Cor5:18 And ' is , who reconciled us to Himself
through the Mashiyach and gave us the ministry of reconciliation,
18 de TOV 10D kaTaAAdEavTos TMLds EavTd

Sua XproTod kal dovtos Mpiv T Srakoviav s kaTaAdayfs,
18 1= de tou tou katallaxantos hémas heautQ
And are the One having reconciled us to Himself

dia Christou kai dontos hémin tén diakonian tés katallages,
through the Anointed One and having given to us the ministry of reconciliation,

YO0 YEROA™RE 4%4Y BYWYS 444 Jox 19
HHHAR ATATRE 1T IWhH YA OWT K& JAL IWRA™X(H
NEYD OPWTTRR TEIR TwRD 10 W
T DAY 22 DM OTYERTRR 002 WD)

19. ya an hayah baMashiyach m’ratseh ‘eth-ha olam I ats'mo

w'lo’~chashab Iahem ‘eth-pish’ eyhem wayasem bHanu ‘eth-d’bar haritsuy.

2Cor5:19 since was in the Mashiyach reconciling the world to Himself,
not counting their trespasses against them,
and He has committed to us the word of reconciliation.

e o 9 ~ J4 ’ [3 ~ \ J4 9 ~
19> s v €v XpLoT® kOopov kaTaAdacowv cavtd, p1 Aoylopevos adTols
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To mapamTOpaTe avTOv kal Oépevos cv My Tov Adyov s kaTaAdayfs.
19 hos en en Christg kosmon katallasson heauto,

that is was in the Anointed One the world reconciling to
meé logizomenos autois ta paraptomata auton kai themenos

not reckoning to them the trespasses of them and having put

hémin ton logon tes katallages.
us the message of reconciliation.

J IR AV AFY A ATRTX RYWIR Y'YV EY 79520
: XY™ HATIKA RYwWIR Q09 7Y wT97 AJAY ~(0
D20 T 1 M2 MR xR 12315
: NITITR20T U"W@U Y=l WP;J ﬂJjZ'bS_J
20. ub’ken m’litsey haMashiyach ‘anach’nu w’ha maz’hir ‘eth’kem “al-yadenu
n’bagesh mikem b’ ad haMashiyach hith’kap’ru-na’ .
2Cor5:20 Therefore, we are ambassadors for the Mashiyach, and was pleading you

through our hands. We ask you on behalf of the Mashiyach, be reconciled

20> vmep XpLaTod ovv mpeaPedopev vs Tod mapakadodvTos oL’ Mpdve
dedpebla vmep XpLoTod, kaTadddymTe TH
20 hyper Christou oun presbeuomen
On behalf of the Anointed One therefore we are ambassadors
hos tou parakalountos di’ hemon;
as if were entreating through us;

deometha hyper Christou, katallagéte to
we ask on behalf of the Anointed One, be reconciled to

A74A09 AXQRL AWO AL AXQR 04 ~X( AWXTRX 21
KFAVE HIRTX 972y 4T J0J¢

DTV AIRLTD ARY NN RO YTITRD WRTOR 0D 8o

: PPTED MM 13T (Rt
21. i ‘eth-‘asher lo’-yada™ chata’ah ‘otho “asah lachata’ah bha adenu
I’'ma”an nih’'yeh=bo ‘anach’nu Ptsid’qath .

2Cor5:21 He who know no sin for us did Him to be the sin us,
so that we might become the righteousness of

21> 1OV p1) yvovTa apapTiav MOV apapTiay émolnoev,
tva Hpets yevopeba Sukatootvn
21 ton meé gnonta hamartian hémon hamartian epoiésen,
The One not knowing sin us sin He made,
hina hémeis genometha dikaiosyné .
that we might become the righteousness of in
Chapter 6

X(W T IR RAVAFT 0 IV A0 HTRTXH1
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1PAD o A53pN
1. wa'anach’nu kR’ oz'rim
naz’hirah ‘eth’kem shel’ th’qab’lu chesed w'hayah lariq.
2Cor6:1 We, as workers together ,
urge you not to receive the grace of and be 1 vain.

<6:1> ZvvepyoivTes 8€ kal mapakaloDpev w1
Kevov TTv XapLv Tod déEaoBar vpase
1 Synergountes de kai parakaloumen mé
As ones working together with Him, also we urge not

kenon tén charin tou dexasthai hymas;
vain the grace of to receive you;

IV RAF0 A0AWY JAY IA J¥V Ay JO JA"A K0T ATAX vJ2
ROAWY JAY AK0 3T3 JAA KO 4X0 373

TRTY YWY 0123 NNIY X0 NYE NN ol
YW 0 TRV 730 N80 DY TRy a0

2. ki ‘omer b’ eth ratson “anithiak ub’yom y’shu”ah “azar'tiak
hinneh “attah “eth ratson hinneh “attah yom y'shu”ah.

2Cor6:2 for e says, af the acceptable time I heard you, and on the day of salvation
I helped you. Behold, now is the acceptable time, behold, now is the day of salvation.

/7 / ~ ~ 9 / / \ 9 e /7 ’ 9 / /
2> Aéyeu yap, Kapd Sextd émfrovoad cov kal év Mpépa ocntnplas éBondnoa co..
800 vV kalpos evTpdadex Tos, L3OV VOV TLépa cuTTplas:
2 legei gar, Kairg dektd epekousa sou kai en hemera sotérias
For he says, in a time acceptable I heard you and in a day of salvation

eboéthésa soi. idou nyn kairos euprosdektos, idou nyn hémera sotérias;
I helped you. Behold now is a time acceptable, behold now is a day of salvation;

AVXYTE ATAAAW Ay AV =77 WY I¥IRT ATRT X J¥ %43
TTERID N TR DIWDR DI T TR
3. w’eyn ‘anach’nu noth’nim mik’shol pen-yih’yeh sheruthenu lin’atsah.
2Cor6:3 Let us give no offence , lest our ministry shall be blamed,
3> pmdeplav év dLdovTes mpookomv, tva k) popndi 1 Siakovia,
3 médemian en didontes proskopén, hina mé mométhé hé diakonia,
not in giving a cause for stumbling, lest be blamed the ministry,
YAAWT Y AGA™( 7T a4~ 4
KATA T IH AHAMIH AT 294 9
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OWRD T2TT 03 TRAT 7

:NIPAWHII MINEDY PODI 7130 3
4. =nera’eh b’ al=dabar kim’sharathey
b’ rabbah b’lachats ub’tsaroth ubim’tsuqoth.
2Cor6:4 in thing we present ourselves as servants of .
in much , in afflictions, in hardships, in distresses,
4> év CUVLOTAVTES EQLTOVS OS duakovot,
év moAAT), v OAlpeoiy, ev dvaykals, €v oTevoywplats,
4 en synistantes heautous hos diakonoi,
in presenting ourselves as ’s servants,

en pollé, en thlipsesin, en anagkais, en stenochoriais,

in much in afflictions, in hardships, in distresses,

FATA IR AAQAY ' TWT KAX KT KATARTITH KAAFHTIH KA TI5

:NINIBIY MITPYa MIRDND NivAmaa MninaI Niopan
5. b’makoth ub’mos’roth ubim’humoth bith’la’oth bish’'qgidoth ub’tsomoth.
2Cor6:5 in beatings, in imprisonments, in disturbances, in toils, in watchings, in fastings,
&> év mAmyals, év dpvlakals, €v dkaTacTaclals,
év KéTI'OLS, év (i'ypU‘ITVl,.CLLS, év VT]O'T&I,.,(ILS,

5 en plegais, en phylakais, en akatastasiais, en kopois, en agrypniais, en nésteiais,
in beatings, in imprisonments, in riots, in labors, in watchings, in fastings,

AFRIH BHA JAXIH KoATA g6

R0HIV X ( 4FAXTH 9%
Q133 MmN '[W&:W by P an
Y13 XD 1208 g
6.0’ ub’da’ath ub’ore’k ruach ub’chesed
ub’ ub’ahabah lo’ ts’bu”ah.
2Cor6:6 in , in knowledge, in patience, in kindness,
in , by love unfeigned,
6> év , €V yvaoeL, ev pakpobupla, v ypmoTdTnTL,
€v y €V AYQTY) AVUTOKPLTY,
6 cn , en gnosei, en makrothymia, en chréstotéti,
in , in knowledge, in longsuffering, in kindness,
en , en agapé anypokrit,
in , in love unhypocritical,

KARINH KIXR 49497
(XIWIR TV IVT ATA%3 TWT ¥ (T

N30 AR 2TaT
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7. bid’bar ha’emeth uig’burath k'li nesheq hats’dagah miyamin umis’'mo’l,

2Cor6:7 in the Word of truth, in the power of H
the weapons of righteousness on the right hand and on the left,

> év Aoyw dAnbelas, <v Suvape
TV STV Ths dukatoovms TOV debLdv kal dpLoTepdv,
7 en logo alétheias, ¢n dynamei ;
in the Word of truth, n the power of H
ton hoplon tés dikaiosynés ton dexion kai aristeron,
the weapons of righteousness of the right hand and of the left,

WY IYKIR JY ORYY JHRYwW IR 0A~IwI YA(FIH AKX YT 8
:DORRIY DOVNRD 290T0WIY vaTowa 1319p331 Tap3n

8. b’kabod ub’qalon b’'shem-ra” ub’shem-~tob k’math’ im w'ne’emanim.

2Cor6:8 by glory and by dishonor, through evil name and through good name;
as deceivers and yet true;

& Sua 86Ems kal dTplas, Sua Suodmptas kal eddmplas: ws mAGvol kal dAndels,
8 dia doxes kai atimias, dia dysphémias kai euphémias;

through honor and dishonor, through ill repute and good repute;
hos planoi kai alétheis,

as deceivers and yet true,

IV ARG I ORAY ~I\K Iy oAy v X 9
IV ARIRY XX IVAFYIT IV VA RTT2%

DoNRD DIYITITO1) DOV ORI
DRI RS OOMEMD 0O 120

9. k'eynam y’du’im w’gam-y’du’im k’methim

w'hin’nu chayim kim’yusarim w’lo’ mumathim.

2Cor6:9 as not known yet we are well-known, as dying, behold, we live;
as chastened yet not put to death,

9> s Ayvoolpevol kal EmMyLvookodpkevoL, os amobviokovTes

kal Loov [dpev, ms madevdpevor kai p1 BavaTodpevor,

9 hos agnooumenoi kai epiginoskomenoi, hos apothnéskontes
as being unknown and yet being well-known, as dying

kai idou zomen, hos paideuomenoi kai mé thanatoumenoi,
and behold we live, as being punished and not being put to death,

IrwAd JyRIw KO~(JIH Iy 9\ 077 10
JA6 WY R AIRAXY A9V 5w YD Y IA ¥ AY'wOoIA

DWW 0MRY NY~2001 D3EYIR-

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 39



100 7% WY MRINRTOIDTTNY MD 0737 wyn
10. k’ne’etsabim u ="eth s’'mechim k’rashim
uma ashirey rabbim k’mi she’eyn=lahem=-m’umah w'yesh lahem 2o/,

2Cor6:10 as sorrowful yet times rejoicing, as poor yet making many rich,
as one has nothing and yet they have 2! things.
10> s Avmodpevor YalpovTes, ms mTwyoL moAdovs de mAovTilovTes,
ws pndev éyovTes Kal KQTEXOVTES.
10 hos lypoumenoi chairontes, hos ptochoi pollous de ploutizontes,

as being grieved rejoicing, as poor many enriching,
hos méden echontes kai katechontes.

as having nothing and yet possessing.

HY9( JAAR FARIAAT ¥ WIK 730 BART HI4 711
1335 207 OIMITIP CwaN 025 MIND D

1. pinu pathuach lakem ‘an’shey Qorin’tos w’rachab libenu.

2Cor6:11 Our mouth has spoken openly to you,

O men of Qorintos, our heart is wide open.

A To otoépa Mpdv dvéwyev mpos vpas, KoptvBior, 1) kapdla Hpudv memAdTovrar:

11 To stoma hémon aneggen pros hymas, Korinthioi, hé kardia hémon peplatyntai;
Our mouth has opened to you, Corinthians, our hearts has been enlarged;

WY 09 YATYA AXT IS KT YXTYA YIC AN TX( 12
102N DIPRT XTI WD DPRT 032 1ZTRO

12. lo’~tsar lakem hamagom banu =tsar hamagom bim’ eykem.

2Cor6:12 You are not restrained giving room in us,
you are restrained giving room in your own bowels (affections).

<12> 0¥ oTevoywpetabe év Tiv, oTevoywpelobe oc év Tols amAdyyvoLs VpdV*
12 ou stenochoreisthe en hémin, stenochoreisthe ¢ en tois splagchnois hymon;

you are not being restricted by us, you are restricted in your bowels;
4947 YT~ A9QT Y(AURA 47 2944513
IARETYR T I99 0 AIYRAKT
n3Tn 0°33-58 737D V9Iny 1T 1AM
0R%TO) 02330 A3MTAT
13. w'hayah zeh g’'muli »'daber ‘el=banim m'daber

~tar’chibu '‘bab’kem gam-‘attem.
2Cor6:13 But it shall be my reward as a word ! speak to sons
you extend to your hearts also.
A3 i Se adTy dvmpoblav, os Tékvors Aéyw, mAaTOvBnTe Kal Vpels.
13 tén d ¢ auten antimisthian, hos teknois lego, platynthéte kai hymeis.
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in the same kind of exchange, as to children I speals, be enlarged also you.

AJRIX VAFRATIO (09 Iy IWY AV AAT (X 14
DWRATRE X7 ATH ACHO0RTI0 ATANE AR AT

MR VTonToY Sva DR 1TnTOR T
IR NPT TRWITOY MPTED mA0 TN D

14. ‘al-tih’'yu msh’kim b’ ol =chas’rey ‘emunah
ki ‘ey=zoh cheb’rah lats’daqgah ~ha aw’lah umah-la '« ‘eth-hachshe’k.
2Cor6:14 Do not be unequally yoked the lack of believers.

For what partnership have righteousness or lawlessness,
or what fellowship has with darkness?

14> M) ylveole érepoluyodvTes dmioTors:
TLS yap p,e'roxﬁ Sukaroobvr kail (’J,vop,l',q, TiS KoLvovia oKk6TOS;
14 Meé ginesthe heterozygountes apistois;
Do not become unequally yoked with unbelievers;
tis gar metoché dikaiosyné kai anomia
for what partnership have righteousness and lawlessness

tis koinonia skotos?
or what fellowship has darkness?
(oY ¢9~70 RYwI( AT IFA 47~ 15
GV I RIIY %w=J0 TV TR 2Y
SYIP3TOY mWR? MRPeN MR w
IRND PRWTOY TRRRT PR D
15. ‘ey=zoh has’kamah laMashiyach -B'liaal
meh cheleq hama’amin “im=she’eynenu ma’amin.
2Cor6:15 And what harmony has the Mashiyach Beliaal,
what part has the believer with is not an believer?
15> 1is 8e ovpdaovmois XpLoTod BeAudp, ) Tis pepis moTd peTa dmioTov;
15 tis de symphonésis Christou Beliar,
And what harmony of the Anointed One Belair,
tis meris pistQ meta apistou?
what part has a believer with an unbeliever?
IV CV (XA~ CIVAC WY AWT AF-~1 X% 16
Y RI IwH A AVxw YT IVVR CIVA IRV T
o “AVAY AR C JAL VAV VAR JIRNRT ¥ K (AKEAH
=pleRleT iy o0? WY wip MM
RI2U TORNY D 0T 5o mlgh )
By 0T am 2 o> 07 B2N3 MPINM
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16. w’'ey~-zeh gesher yesh I’heykal ~ha’elilim

ki-‘attem heykal chayim k’'mo she’amar ha w’shakan’ti
w’hith’halak’ti »'thokam w’hayithi lchem | w’hem yih’yu=li la"am.
2Cor6:16 Or what agreement has the temple of idols? For we are the temple
of the living , as said, I shall dwell in them and walk them;
and I shall be them, and they shall be My people.
16> Tis 8¢ ovykaTdbBeois vad eldoAwv;
ﬁp.e'f.g 'y(\lp vaos éopev {@vTos, kabws eLmev 6 oL ’Evouc'r']om avTols
Kal ELTEPLTATNOW Kal €00LaL adTOV kal adTol €covTal pov Aads.
16 tis de sygkatathesis nag eidolon?

And what agreement has a sanctuary of idols?
hémeis gar naos esmen zontos, kathos eipen ho hoti

For we a sanctuary are of a living, as said ’

Enoikéso en autois kai emperipatéso
I shall dwell in them and I shall walk among them,

kai esomai auton kai autoi esontai mou laos.
and I shall be their and they shall be My people.
HORK™ (X XJ/R% "X RAGAR JIHKT RAXY JIT(017
WIRX VITx !
WIN~OR RV ~ON3 173 OPIAD T 197OU e
‘BI0N Tapy "]
17. "al-ken ts’u 'tokam w’hibaru n’um- w'tame’ ‘al-tiga’u
wa ‘aqabets ‘eth’kem.
2Cor6:17 Therefore, come out their midst and be separate, says
And do not touch what is unclean; and ! shall receive you.
17> 8o é€éNBaTe <« péoov adTOV kal adoplobnre, Aéyel ,
kal dkaBdpTov p1 dmwrecfer k elodefopar vpds
17 dio exelthate ¢l mesou auton kai aphoristhéte, legei ,
Therefore come out the midst of them and be separated, says ’

kai akathartou me haptesthe; koo eisdexomai hymas
and an unclean thing do not touch; and ! shall receive you

IVI9C ¥V (TAV AR JRXHK JX%( VI VAV V3K 18

KA XY ~YXY KT

0337 "2 DEN) 3RD 027 N

MINDX —Ox3 N1925

18. w’hayithi lakem I'ab w’attem tih’yu-Ii ’'banim ul’banoth n’um- Ts’ba’oth.

2Cor6:18 And I shall be a Father (0 you, and you shall be sons and daughters to "¢,
says Almighty.

\ e ~ 9 J4 \ e ~ ” 4 9 e \
A8 kal €gopal VLY els TaTEPA Kal Lpels évecle €LS VLOVS
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kal BuyaTtépas, Aéyer TAVTOKPATOP.

18 kai esomai hymin eis patera kai hymeis esesthe eis huious kai thygateras,
and I shall be to you a Father and you shall be to sons and daughters,
legei pantokrator.
says the Almighty.
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (87th sidrot) - 2Cor 7 - 13

AT O™RX 442@T 4(¢X4 X RA®IAA XY X1V 49 ¥YI¥ IR T (1
RXAY T ATAWAT J¥ (wil X Awd KX~ (Y

WREY IR TIT0I TPRT NIMIAMT 132 N2 2030 127«

: NNTPD NP DURWRD 1171 T3 nRoITomon
1. laken chabibay bih’yoth lanu hahab’tachoth ha’eleh n’taharah ‘eth-"ats’menu
mikal=chel’ath basar wa PPhash’lim q’dushathenu ©'yir’ath .

2Cor7:1 Therefore, we have these promises, my beloved, let us cleanse ourselves
from all defilement of flesh and , perfecting holiness 11 the fear of

T:1> TabTas ovv Eyovtes Tas émayyelias, dyamTol, kabaplowper éavTods dmo
poAvopod capkos Kal , €émTelodvTes aytwobvny <v $oPw
1 tautas oun echontes tas epaggelias, agapétoi,
These therefore having promises, beloved,

katharisomen heautous apo molysmou sarkos

let us cleanse ourselves from defilement of flesh
kai , epitelountes hagiosynéen <1 phobg

and , perfecting holiness i1 the fear of

99969 AU AT(7HIK2
WYX RITWO X( wi X AT(FR X¢ wh X ATFIR X(

023353 0iPR 19°7M
won APYY 8D wor 1530 XD won ponm 8
2. t'nu-'anu maqom bil’bab’kem lo’ chamas’nu ‘ish lo’ chibal’nu ‘ish lo’ “ashaq’nu ‘ish.

2Cor7:2 Give room us in your hearts, we wronged no one,
we corrupted no one, we took advantage of no one.

/ e ~ 9 )4 9 U
2> XopmoaTe Mas: ovdéva Mdkmoapev,
9 )4 9 ’ 9 )4 9 U
ovdeva epbelpapev, ovdeva émleovekTNoapEV.

2 Choresate hémas; oudena edikésamen, oudena ephtheiramen, oudena epleonektésamen.
Make room for us; no one we wronged, no one we ruined, no one we exploited.

IVRL ALY ¥V ITY X3
ARY KAVRH QRY KAT(C HT9ET TRXw VAT X A9 ¥

3907 3T MR
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3. ‘eyneni m'daber I'chayeb
ki k’bar ‘amar’ti ‘attem ©'libenu lamuth yachad w'lich’yoth yachad.

2Cor7:3 I do not speak this to condemn,
for I have said before you are 1 our hearts to die together and to live together.

\ / 9 )4
3> TPOS KATAKPLOLY OV A€Ym*

TPOELPTKA YA Tals kapdlals Mudv éoTe ls 70 ovvamobavelv kal ouvlfjv.
3 pros katakrisin ou legd; proeiréka gar tais kardiais hémon
As to condemnaiton I do not speak; for I have said before our hearts

este eis to synapothanein kai syzéen.
you are so far to die with you and to live with you.

9 YAEAK 494 791V (0 ¥YIHR®F g4 4
HIAKAY ™ KABYwW 1 Kogdw 2YRYT YV AKX(Y
2 "NPIA 7137 0275V 293 274

PINE=003 MRl “R3R TRm DR
4. rab bit’choni "aleykem rabbah t’hilathi ba
male’thi nechamah saba™ti s'machoth ~tsarathenu.

2Cor7:4 Great is my confidence in you; great is my boasting on
I am filled with comfort; I am overflowing with joy our affliction.

> oA mappmMotla mPoOs VLAS, TOAAT KaOXMOLS LTTEp
memAfpwpal Tf TapakAioeL, VTepTEpLOTEVORLAL T XOPE T OAler Mpdv.
4 polle parrésia pros hymas, pollé kaucheésis hyper H
have much boldness toward you, | have much boasting on behalf of 5

pepléromai t¢ paraklései,

I have been filled with encouragement,
hyperperisseuomai té chara te thlipsei hémon.

I am filled to overflowing with joy our affliction.

ATAWI( A0RAY AAVATX( XY IRAATY (- RJXFI~JA ¥ I 5
BRIV X AV TR KAPALT YHRY (09 HIVRCT™

17a% mYITn T0TTRD XATPRTON 83 70) DN
RN MI20Y NiRnon P ©oo 3noIT

5. ki gam=b’bo’enu ‘c/-Maq’don’ya’ lo’-hay’'thah mar'gee ah lib’sarenu
=nil’chats’nu ba michuts mil’chamoth umibayith ‘eymah.

2Cor7:5 For even when we came Magedonya our flesh had no rest,
we were afflicted on side: battles without, fears the house.

5> Kai yap éNBovrov Mpdv cic Makedoviav od8eplav éoymnrev dveowv 1) oapé Muodv
ev OABopevor: éwbev payar, $6Bod.

5 Kai gar elthonton hémon ¢is Makedonian oudemian eschéken anesin hé sarx hémon
For indeed when we had come Macedonia, no had rest our body,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page a4



en thlibomenoi; exothen machai, phoboi.

in way being afflicted; outside were battles, , fears.
FARN' Q@ XH9T AJAX JRT J¥ (IwiA™ R4 YRTIA £ 6
030 X122 10N O Dﬂb@rg‘m-ng migialy| | 3
6. ha ham’nachem ‘eth-hash’phalim nicham ‘othanu ’bo’ Titos.
2Cor7:6 , who comforts the depressed, comforted us by the coming of Titos,
<6> ) ﬂapaKa)\(I)v TOUS TATTELVOUS ﬁapeké)\eoev 'f]p&g )

T} mapovoia Titov,
6 ho parakalon tous tapeinous parekalesen hémas ho
the one encouraging the lowly encouraged us
té parousia Titou,
the coming of Titus,

779 74y EViZVE] A9(F RX9T X%(H7
JICIXLTREA JIATAWATRX A0 A7 AR
RAIWE VATFAR JIIH V(0 JIRXTT™RXHA

923 DM W TRMI NN TI51 W33 w0
02538 ~NRY DINPWRATIN 130 T
MRS "R 1231 95 DDPNIPTIRN

7. w'lo’ b’bo’o bil’bad banechamah nucham bakem ki higid lanu
‘eth~t’shuqath’kem w'eth-‘eb’l’kem w’eth-qin’ath’kem li ub’ken hosaph’ti lis’'moach.

2Cor7:7 and not only by his coming, also by the comfort
with he was comforted in you, as he reported to us your longing,
your mourning, your zeal me; so that I rejoiced even more.

<> 0¥ povov de év T mapovoila adTod Kal €V T7) TapakAToeL
mapekANOn éb’ Op v, dvayyeAdov HLiv TV VROV émmodnouv,
TOV VPOV 68Vppov, TOV D@V [HiAov epod @doTe Le pAAAov yapfvac.
7 ou monon de en t€ parousia autou kai en té paraklesei
not only and the coming of him also by the encouragement
parekléthé eph’ hymin, anaggellon hémin tén hymon epipothésin,
by he was encouraged over you, reporting to us your longing,

ton hymon odyrmon, ton hymon z€lon emou hoste mallon charénai.
your mourning, your zeal me so that it caused to rejoice more.

IV % YRABXT T IAX YV AIOR™ 7R 8
YrAAXAT @ARKRY VAV YA 78 @4RXY
AOW( T JXH JIRX 49V 0R X443 KARXA™Y

% PTIND ODNN OPITYTONTDI O3
MINTD WM MPOTTOD 03 LI
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8. hi gam=‘im=he etsab’ti ‘eth’kem b’igar’ti ‘eyncni mith’charet gam ki=hayithi
mith'’charet bir'othi ki-ha’igereth hahi’ he etsibah ‘eth’kem w’aph =I'sha"ah.

2Cor7:8 even il I made you sad by my letter, | do not regret it;
even il I was regretting it I see that that letter made you sad, even an hour.

& kal EAVToa Opas €v T1) émoToAd), 00 peTapélopar: <. Kal LeTERLEAORNV,
Brémw [yap] 1u M) émoTod) éxelvr <L kal Hpav ENVToev VLS,
8 kai elypésa hymas en té epistolé ou metamelomai;
indeed I grieved you by the letter I do not regret it;
kai metemelomeén, blepo [gar] hoti hé epistolé ekeiné
indeed I was regretting it, I see that that letter,
kai horan elypésen hymas,
even an hour, grieved you,

IRI\ oy (0 X( PIw 3X09
IRI\ oy AFHAWRL TRIN 0 AL
AIY QY ~(0 AIAXT T AYFIR-X(wW VAT s\t

migimhiaeh -by 8D Mo igdvAS
ORIEY3 "D 7WND BRAEY) s TOp-
MITITOY MINAD WTINTROY 07D 7272

9, “attah sameach lo’ “al- ne etsab’tem

-"al- ne etsab’tem lith’shubah »i ne’etsab’tem
kir'tson k'dey shel’-thinaz'qu bim’umah “al-yadeynu.

2Cor7:9 | now rejoice, not you were made sad, you were made sad to
repentance; you were made sad according to the will of ,
so that you might not suffer loss in anything through us.

9> viv yalpw, ody oL €éAvminTe eélvmOnTe els petdvorav:
é)\U‘lT’T,]eT]Te KATO s Lva p.’T]SGV\L an.uueﬁ're é& ﬁp.&)v.
9 nyn chairo, ouch elypéthéte elypéthéte cis metanoian;
now I rejoiced, not you were grieved you were grieved to repentance;

elypéthéte kata ,
you were grieved according to ’

hina en médeni zémiothéte ex hemon.
that in nothing you might suffer loss by us.

30KW7 L 3FAWK XTAR TAVAT X4 AW XgR0% 710
ARy Y A%V 9Y Y(R0R KIHOK 4160 ®AARKY X( Wi X
YT m2wWn o TIX0D R NIRYT 0D

iplaye moan 02T N2EYY 7DV LI 8D whN
10. ki ha atsebeth shehi’ kir'tson goremeth t'shubah ishu ah
‘ish lo’ yith’charet “ale w' ats’bath ha’olam m’bi’ah mithah.
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2Cor7:10 For the sorrow that is according to the will of works repentance

salvation, no one shall regret it but the sorrow of the world leads (o death.
10> 7 yap kaTta AOT) peTdvorav cis cwtmplav dpeTapéAnrov épyaleTar
M o¢ Tod kéopov Avmm BavaTtov kaTepydleTar.
10 he gar kata lypé metanoian cis sotérian
The for according to grief repentance to salvation
ametameléton ergazetai; hé ¢ tou kosmou lypé thanaton katergazetai.
not to be regretted works; the of the world grief death works out.
XYIA 27 TJAVAT TARIV O Awit KX XJ7HX%A4 1
Z\4 A KACAT XA A KA ALY Ax JIRX
EVAV) A AXUT A ATHAWX A AXY A
XAAR AAT TR IV YT~V I TRRIAA (9%
iy linioo! TR0 DRIBYITTWN N NITIRD "D
T;__.ﬁ ) ﬁﬂ5$3_ijﬁ 1 7T mpml iy
TR TODY TIRIP 00 RN T0Y R 0
'RITT N2TI ORN OOPITOD oD oo
11. ki r'u-na’ ‘eth ‘asher-ne’etsab’tem 2ir'tson kamah hebi’ ‘eth’kem
z'rizuth w’ hith’nats’luth w’ rogez w' yir'ah w’ th’shuqah
w' gin‘'ah w’ n’qamah ubakol hokach’tem ki-n'giim ‘attem badabar hahu’.
2Cor7:11 you see now what you have been saddened the will of

How much He wrought in you eagerness, and defense, indignation,

fear, longing, zeal, vengeance!

And in you presented yourselves that you are pure in this matter.

9 \ 9 \ ~ \ ~ 4 /
1> 3oV aVTO TOUTO TO AvmmOfvar moomv kaTelpyacaTo

e A ’ ’ ’ ’ ’ ’
VL 0'1T01)8’T]V, (11T0>\0‘YLCLV, AYAVAKTTIOLV, d)OBOV,

’
€V

émmobmouv, ({fAov, ékdikmouv.

/ \ \ 0 A~ ’
OUVVECTTOATE é(IUTOUS éL‘y‘VO‘US €i.,V(1L TO TPAYLATL.

11 idou auto touto to lypéthénai posén kateirgasato

behold this same thing to be grieved, what it produced

hymin spoudén, apologian, aganaktésin, phobon,

en

in you diligence, what defense, what indignation, what fear,

epipothésin, z€lon, ekdikesin.

what longing, what zeal, what vengeance,

synestésate heautous hagnous einai tg pragmati.
in you presented yourselves to be pure in the matter.

AHFO0T Y RIRT X( JI(C Y RIKI™J%x JRA T (12
ACAX J0J¢ 9(0J% 41909 X(X 9(0%

4 VYT, KIA0T ¥ YW KKEHYAL 4 Y YK
T3Y3 N3N ¥ 032 MINDTEN 01 1273
i 75-779:5 25ya0 Mava 89Y 35w
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12. laken gam ~kathab'ti lakem lo’ kathab’ti ba abur ha oleb
w'lo’ ba abur hane elab I'ma”an tigaleh b'thokakem 2z'rizuth kem
baadenu liph’ney ha .
2Cor7:12 Therefore, even, if I wrote to you, I did not write the sake of the offender

nor the sake of the one offended, that to reveal in your midst, the earnestness
was in you for our behalf in the sight of

2> dpa el kal éypada VLIV, oy verev Tod A8k MoavTos
o0d¢e €vekev Tod adkmbévTos cverev 700 dpavepwdijvar
TNV oTOLdTY VROV TNV UTep MoV Vpds évomov Tod
12 ara ei kai egrapsa hymin, ouch heneken

Then il indeed I wrote to you, it was not for the sake of
tou adikésantos oude heneken tou adikéthentos

the one having done wrong nor for the sake of the one having wronged,

heneken tou phanerothénai tén spoudén hymon tén hyper hemon
for the sake of being made manifest your zeal for us
hymas enopion tou
you before

AAY A AT ARTw QX0KH JIRIRT T ATJRT KXF"4%907% 13

WY YAY—(o 2V FAA'® KRAIwWI HJ(
TN TN AR T ORMAmD 13Am) NIRRTy oA
:0p70 Ty M~ 0w Nna 1%
13. ub o abur-zo'th nucham nu b’nechamath’hem w' od sim’chah y'therah huy’thuh
lanu b’sim’chath Titos ki-hunach “al-y’dey kem.
2Cor7:13 this reason we were comforted in our comfort,

and we are exceedingly more rejoiced for the joy of Titos,
has been refreshed by you

13> 8o TodTo TapakekApeda. "Eml 5¢ Tf mapakAnoel Mpdv meploooTépws LaAAov
eyxapmpev em T xapd TiTov, 671 dvamémavTar Qo Vp@V*
13 dia touto parakeklémetha.

Therefore we have been encouraged.
Epi de té paraklései hemon perissoterds mallon echarémen

as to the encouragement of us exceedingly more we rejoiced

epi t€ chara Titou, anapepautai apo hymon;

at the joy of Titus, has been set at rest from you all;

YRICIT %€ V9 AV TTL Y REEARAWTRYT ¥ J 14
rIx 77 A7494 Aawxy

Ry 2 2AY 4 FAY'Q AIAKCAK™YR T
n?21 8D 022 17320 WYPIanmY I
R D27O% 13737 WND
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14. ki b’'mah-:hchith’halal’ti 'phanayu bakem lo’ nik’lam’ti

ka’asher dibar’'nu kem ’emeth
ken gam-t’hilathenu Titos hay'thah ‘emeth.
2Cor7:14 For if in anything I have boasted (0 his presence you,
I was not put to shame; as we spoke all things to you in truth,
so also our boasting Titos was found truth.
d4 8T el 1L adTd VROV kekaUyMLaL, ov kaTnoyLviny,
0s aAnbela éadnoapev Opiv,
oUTwS KAl T) KaAVUYMoLS TLOV ) Titov aAnBera éyevnbn.
14 hoti ei ti autg hymon kekauchémai, ou katéschynthén
because if anything to him you I have boasted, I was not put to shame
hos alétheia elalesamen hymin,
as truth we spoke to you,

houtos kai he kauchésis hemon hé ¢pi Titou alétheia egenethe,
so also the boasting of us as to Titus became truth.

900 ROGWY™RX KA ZG AAAY JIE ATAY Y 0JK 15
FAARTH AXAY T AKX TREIT KK

mpe inh¥jalisjalutut Sk iniel okl D;‘; MY YR
TTTT007 8T NN onbIp Ry

15. ume ayu yehemu lakem yother b’zak’ro ‘eth-mish’'ma’ath kem
w'eth qgibal’tem ‘otho b’yir’ah ubacharadah.

2Cor7:15 His inward affection is more abundant you, as he remembers
the obedience of you 2!/, you received him with fear and with trembling.

A5 kal Ta omAdyyva adTod TEPLOTOTEPWS ELs VLS €TTLY AVAPLILVTOKOLEVOV
e ~ e / \ /4 \ ’ 9 /7 9 4
VROV VTakonv, 0s Leta ¢poPou kal Tpopov €édéEacbe avToOV.
15 kai ta splagchna autou perissoteros eis hymas estin anamimnéskomenou
And his bowels more abundantly you are, remembering

hymon hypakoeén, meta phobou kai tromou edexasthe auton.
of you obedience, as with fear and trembling you received him.

DI Y9N IXY A9AT v BIw 7J¢16

{023 737 PRNY 1277003 D M iy 125w
16. laken sameach ki ~dabar ye’emats libi bhakem.
2Cor7:16 | rejoice therefore that things I have confidence in my heart of you.
16> yalpw 6L Bappd <v vpiv.
16 chairo hoti tharro ¢n hymin.

I rejoice that I have confidence i1 you.
Chapter 8
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1. whin’nu modi’im ‘eth’kem ‘echay ‘eth-chesed hana aseh
q’hiloth Maq’don'ya’.

2Cor8:1 We hereby, my brothers, make known to you the grace of
which has been made in the assemblies of Maqedonya,

8:1> I'vwpllopev oc Opiv, adeldol, T xapLv Tod TNV dedopévmy
Tals ékkAnotais Tis Makedovias,
1 Gnorizomen ¢ hymin, adelphoi, tén charin tou ten dedomenén
we make known to you, brothers, the grace of having been given

tais ekklesiais tes Makedonias,
the assemblies of Macedonia,

TRRIW ARG TRAY TRV FI~947 V2
AWO RAXAR( ATV A0 TAAYTO KHAETwWH

DnmRE AN3T BRTE 19937373 UDs

: WY MIRTTD DIV 0NNy MDY
2. ki b'rab-nis’yon tsaratham rab’thah sim’chatham
w'shiph’luth “aniutham he’diphah "har’oth “sher .

2Cor8:2 that in a great trial of affliction the abundance of their joy
and the depth of their poverty preferred ‘o show the riches of

2> 81L v moAAT) Sokipd) OALews 1) mepLooeta THs xapds adTOV kal 1 BéBovs
1T’ru)xe|'.(1 AVTOV éﬁepﬁcoevoev T0 TAODTOS

2 hoti en pollé dokimé thlipseds hé perisseia tés charas auton
that a great test of affliction the abundance of their joy

kai he bathous ptocheia auton eperisseusen eis to ploutos H
and the depth of their poverty abounded to the riches of H
HIQATKR TR AXAY R TR AY'oY ¥ 3
A3TAINM OO0 N O0D VR D)
3. ki me’id l2’kocham w’yother 11 kocham hith’nadabu.
2Cor8:3 For ! testify according to their ability, and their ability,

they gave of their own accord,

3> 81L kaTa dhvapiy, papTUp®, Kal Stvapiv, adbatpeTor
3 hoti kata dynamin, martyro,

that according to their ability, I testify,
kai dynamin, authairetoi

and their ability, of their own accord
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4. way'baq’shu mimenu b’rab-tachanunim ’hish’tateph big’miluth chesed
shelahem [""ez'rath .

2Cor8:4 and requesting of us much eagerness (o participate in the complete grace
thatis us of the ministry to ,

> peta moAAfjs mapakAfoens dedLevol MoV THY XbpLv

kal TNV kowoviav Tis dakovias THs s
4 pollés parakléseos deomenoi hemon tén charin
much appeal requesting of us to receive the favor
kai ten koinonian tés diakonias tés R
and to participate in the contribution of the ministry ,
ETAZVS C AIRD JwTT~ R AR RTARA AWX Y X(X5
: A JAvAg AT
aieiniy S M) OWDITAR D N2 NOMIT WRD XY
: 7273 1oTon
5. w'lo’ ka’asher hochal’nu nathanu ki ‘eth-naph’sham nath’nu la t'chilah
w’'gam-=lanu bir'tson ha .
2Cor8:5 and it was not as we had expected to give, they gave themselves at first
to (Master), and also 0 us by the will of
5> kai ov kabws NATloapev cavTovs Edwkav mPdTOV T

kal Mty dua BedfpaTtos
5 kai ou kathos elpisamen heautous edokan proton tg
and not as we hope themselves they gave first to the

kai hémin dia thelématos
and to us through the will of

739 AU IR FARY @ RX HJL-AL JI™(06
RXAR AFRAR KAV TRA™RX (A Awx)

023 TMINTDIY DILAWTOR TN 1DTOV
MR TOMT MDMITRR DT TWwiRD

6. al=hen zeraz'nu ‘eth-Titos .l \cgam=-yig’mor bakem
ka’asher hechel ‘eth-g’'miluth hachesed hazo'th.

2Cor8:6 Therefore we hastened Titos also ended up with you
so he began to complete this act of grace.

9 \ )4 e ~ ’ \ U
<6> eis 10 mapakadeéoar Mas Titov, kabos mpoevrpaTo
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oUTwSs KAl EMTENETT) €Ls VLGS KAL TV XAPLY TAOTTV.
6 cis to parakalesai hemas Titon, lkkathos proenérxato
so that it was necessary for us to ask to Titus, as he began before

houtos kai epiteles€ cis hymas kai tén charin tautén.
so also he should complete among you also this act of grace.

KROAGH ANIAGH ATATXT (0T JRAKHR AwX ) AK0H7
XA AFRAT A KAKTTRA ATRX YIRIAXIA KA AF~( T IH

NYT31 TN3T3 MmRD C 03 DRTDT TWRD TRvs
T TONI MINIANT0I 12 NN DDNITRIT NI 000

7. w' attah ka'asher hothar'tem ba be’emunah ub’dibur ub'da’ath

ub’hkal=2'rizuth ub’ahabath’kem ‘othanu gam-=tothiru bachesed hazeh.
2Cor8:7 But just as you abound in , in faith and in utterance and in knowledge
and in 2!l earnestness and in your love to us, you abound in this gracious work also.
> Homep v TepLOTEVETE, TLOTEL KAl AOYw KAl YVhTeL Kal omoudi
kal T €€ Mpdv év Hpiv dydm, Kal <v TadTT T} X4pLTL TEpLoTEDTE.
7 hosper en perisseuete, pistei kai logo kai gnosei

just as in you abound, in faith and in word and in knowledge
kai spoudé kai té ex hemon en hymin agapég,

and in diligence and in the from us to you love,
kai en tauté té chariti perisseuéte.

see also in this grace you abound.
KAV AF T(0 JR9( ER\ WS AVS ERVES /L @ 2t
KN R RIX T YIRIAXTRE Iy ARX
AT 2T '['ﬂ?‘?' MIRAD 72 0N IR

INTT DN D DDNITNTM DTN

8. w'eyneni ‘omer ken kim'tsaueh

=lib’chon "al~ z'rizuth ‘acherim ‘eth-‘ahabath’kem ‘im ‘emeth hi’.
2Cor8:8 | do not speak this as a command,
I am proving the eagerness of others by your love if it is true.
& O kat’ émTayny Aéyo THs €Tépwv omOLdT|S
Kal TO TT)s LpeTépas ayamms yviotov dokipalwv:
8 Ou kat’ epitagen lego tes heteron spoudées
Not according to a command I speal, the of others diligence

kai to tés hymeteras agapés gnésion dokimazon;
and the of your love genuineness testing;

AV 4T AYWY4 AFAREK JAX WO =Y Y9
Hwh'4 (0 HAWOX ¥J4%909 w4 4w0Y 44'wo
pinRimiolial y alvsjoly TOITRR DR QWD
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9, ki-yod’"im ‘attem ‘eth-chesed haMashiyach
bih’yotho “ashir na asah rash ba abur’kem ta ashiru al- risho.
2Cor8:9 For you know the grace of the Mashiyach,
being rich, yet for your sake He became poor,
you might become rich His poverty.
9> ywhokeTe yap TNV XapLv XproTod,
3’ 13|L('ig é'n'ro'oxevcev TAOVOLOS BV, f)peig ™ ﬂwael'..q, 1T>\ov’r"r']0“r]’re.
9 ginoskete gar tén charin Christou,
for you know the grace of the Anointed One,

di’ hymas eptocheusen plousios on,
because of you He became poor though being rich,

hymeis t¢ ptocheia ploutéséte.
you by the poverty of one may become rich.
AIwg JRIATZ YARX YJI( AR ¥ ¥ KOA™KXL AHRJA 10
HI99¢ Y TAT KHwWO(™TR KAWO( X 3490w

MAW3 DORTRT W VIO 027 290 03 AYTTIN T e

:0233% yIID Mbyo-m Mipy> XS Moy
10. um’chauch ‘eth-da™ti ki tob lakem ‘acharey hig’dam’tem bashanah
she ab’rah lo’ la asoth bil’bad i gam=la”asoth 'chephets I'bab’kem.
2Cor8:10 | give my opinion, for this is good you after you it is to your advantage
last year, not only to do, also to do the desire of your hearts.

10> kai yvopny v To0Te d8wpLs TodTO Yap VLIV cupdéper,
oltives o0 povov TO moLfjoar kal 170 Bélewv mpoevnpEacte mépuoL-
10 kai gnomen en toutd didomi; touto gar hymin sympherei,

And an opinion in this I give; for this for you is profitable,

hoitines ou monon to poiésai kai to thelein proenérxasthe perysi;
who not only the doing also the willing you began last year;

KAWOL TRIATKZ AwxJ AWOJA™RX AYY (wR 24011
Iy XNIK AWK~ 70

MirY> DRITINT WD VR TYRITNE MRET 10y
10277 NERF TRINT03 13

11. “attah hash’limu ‘eth-hamaaseh ka’asher hith’nadab’tem [« asoth
ken gam-tig’'m’ru tim'tsa’ yed’kem.
2Cor8:11 Now complete the doing of it as there was the readiness

do it, so also complete you find your hand.

\ \ \ ~ 9 /7 / e ’ ~ )4
1> vovi ¢ kal TO ToLTjoaL EmMTENECATE, kabamep 1 mpobupla Tob Heewy,
oUTwS Kal TO €M TENETAL cx TOD EyeLv,
11 nyni de kai to poiésai epitelesate, kathaper hé prothymia
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now also the doing complete, as there was the eagerness

tou thelein, houtos kai to epitelesai ¢k tou echein.
of the willingness, so also the completing of what you have.

AEWYWTRY VI XY A AYATA 491 AT WY X AAY AT ¥ I 12
A IV xw™3Y ¥ J(T%(H

O-wrg = "D 8T M [130T) LoRT N3 D3
35 RE-T 05RO
12. ki bih'yoth 'ish n’dibah r'tsuyah hi’ I'phi mah-sheyesh-lo
w'lo’="phi mah=she’eyn lo.
2Cor8:12 For if there is of generosity a man, it is acceptable
according to what he has, not according to what he does not have -
d2> el yap mpokeLTaL, kabo &y edmpbdodekTos, 0¥ kabo ok Eyel.
12 ei gar prokeitai, katho
For is already present, according to

eché euprosdektos, ou katho ouk echei.
one may have it is acceptable, not according to what one does not have.

Tk ARERT TR THABKL A7 A Xl VI3
PARFRY KK AT RXKE K0T YIARY X (I)
%28 o 009 DIRD 1A XD D

1DjﬁDUD'ﬁ§ mhljo) DRI DY Q277 xbr_:’

13. ki lo’ shetih’yeh la’acherim
b

w'lakem mach’sor ‘cla’ y’male’ yith’r’kem ba eth hazo’th bashaweh ‘eth-mach’soram.
2Cor8:13 for it is not is others to have of easiness,
and there is a need for you, but shall fill up your time at this time equally with their needs.
d3> o0 yap dAdois dveas, Dty OATPLs, aAN” <8 LodTrTos®
13 ou gar allois anesis, hymin thlipsis, all’ ¢x isotétos;

For not to others there be relief, and to you distress, but equality;

RAWAE VAT YIAFRY XU IO TR AV AN 70T 14
WD VT2 BITOMR ¥PRD DIMTRA T TWRD

14. 'ma’an yih'yeh gam=yith’ram I'male’ mach’sor’kem k’dey Phash’oth.

2Cor8:14 so that your abundance might also be to fill their need
that there may be equality;

A4 v T® vV KaLpd TO VAV TEPLOTEVRA <15 TO EKELVOV DOTEPT)LA,
KAl TO ékelvwv 'rrepicrcreup,a YéVTTaL €LS TO VOV VOTEPMIA, ETTWS YEVTITAL 10671]9,
14 ¢n tg nyn kairg to hymon perisseuma s to ekeinon hysteréma,
the present time your abundance those ones lack,
kai to ekeinon perisseuma genétai eis to hymon hysteréma, hopos genétai isotes,
also those ones abundance may be for your lack, so there may be equality,
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15. kakathub lo’ he 'diph hamar’beh w’hamam'’it lo’ .

2Cor8:15 as it is written, He who gathered did not have too much,
and He who gathered not

5 kabos yéypamrar, ‘O 76 moAd odk émledvacev,
Kal o o0k MAaTTOVNCEV.
15 kathos gegraptai, Ho to poly ouk epleonasen,
as it has been written, The one that gathered the much did not abound,
kai ho ouk €lattonesen.

and the one that gathered did not abound.
77 ATW(E FARY'® J(7 TR TAATA ¢ KAQHKA 16
RXAE 247 TwW
0D Tpws ol 25370 1N o MM
NTT TP
16. w'thodoth | hanothen gam-=b’leb Titos lish’'qod kem hash'qgidah hazo'th.
2Cor8:16 But thanks be (o who also gives in the heart of Titos
to diligently bow down for you the same earnestness.
16> Xbpis - 0 T® 36vTL TNV ad TNV oToLdNY vpov v 7 kapdia TiTov,
16 Charis <« t9 t0 donti tén autén spoudén
thanks be to , the One having given the same diligence

hymon en té kardia Titou,
you in the heart of Titus,

AINAL TV (5 TR ANAY A ARAY'TwIH ATRwWFI( Odw 47 J 17

929300 ooobw 7[‘;5 0T ANTPYI3 a:nrp‘g;‘? Ry D™
17. ki shama™ I'baqashathenu ubish’gidatho hay’therah hala’k ‘aleykem lir'tsono.

2Cor8:17 For he heard our encouragement, and with his extra diligence
but being more eager, he went to you of his own accord.

17> 31u TV pev mapdkAmow €dékao,

4 \ ¢ / 9 ’ 9 ~ \ e ~
omovdaLoTepos 8e vmapywv adbalpeTos €ENABev mpos vpas.
17 hoti tén men paraklésin edexato, spoudaioteros

because the encouragement he received, more diligent

de hyparchon authairetos exélthen pros hymas.
and being of his own accord he went forth to you.

A4 ATRwW QAT (J0% 18
RACATAT (9 A4 wdd 4@ Iw AL X1y

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 55



MR ARY AT R
:MioPI—o03 Miran 2% o 35 8

18. w' imo yach'daw shalach’nu ha’ach
yatsa’ lo shem tob bab’sorah b’zal=haq’hiloth.

2Cor8:18 And we sent together with him the brother
praise had a good name in the good news through all the assemblies;

8 ovvemépfapev 8¢ e’ avTod TOV Adehdov ov 6 Emarvos
T® edayyeliw dia TOV EKKANCLOV,
18 synepempsamen de met’ autou ton adelphon
And we sent with him the brother
ho epainos en t) euaggelio dia ton ekklésion,
praise in the gospel is throughout the assemblies,

XY IAC HTAX KT A9 4RI TR AAH(ATA AH0 X(%19
HI99¢ VX (A ARG RIVAY~(0 ¥HIRA 4XE AFAR

8275 am% NP7 93 n3Tm MISTRPn T R 00

13325 R8O 79327 1 -0 "337 M0 Tomn
19. w'lo’ od haqg’hiloth gam-bacharu bo |cleketh ‘itanu "habi’ hachesed hazeh
hagabuy al-yadeynu lik’bod u’amets I'babenu.

2Cor8:19 and not only this, was also chosen by the assemblies (0 go with us
bring this kindness, which is administered by our hands
for the glory of , and to embrace our hearts,

19> o0 povov 3é, kal yewpoTovnels TOV EKKANOLOV
TLVEKSTLOS MOV T XéprmL TadTY T1) Srakovoupév MOV
1Tp(\)S "r'r‘]v [adT00] do6Eav kat ﬂpoevpﬁav MOV,
19 ou monon de kai cheirotonétheis ton ekklésion
not only this and also having been handpicked the assemblies

synekdémos hémon té chariti taut€ té diakonoumené
as a traveling companion of us this gracious gift being administered

hémon pros tén [autou] doxan kai prothymian hemon,
us to the himself of glory and a testimony of your eagerness,

304 3938 ATV 0 Wik XWVAW X{w XX ZF AJWIR 20
HIY AN =(0 AW AIBA KEKE 4FRI4 KOIwS
YT 13T 190U WOoR ROXP XDW NRTI Mo

12390 13T DRI MIRRT NyDwa

20. w'nishamer bazo’th shel’ yotsi’ ‘ish “aleynu dibah ra ah
b’shiph’”ath hamatanah hazo’th hag’buyah “al-yadeynu.

2Cor8:20 Avoiding this, that no one shall bring a bad curse upon us
in this generous gift which is administred by our hands.

20> oTeAAbpevoL ToDTO, L1 TLS TLAS PLwpNonTaL
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20 stellomenoi touto, mé tis hemas momesétai en t¢ hadrotéti taute
avoiding this, lest anyone should blame us in this abundance
teé diakonoumenég hémon;
being administered us;

V770 %G IRFA(O HIRIL IVRYRWY Y Y 21
WAXS 17T

097 XD 230~5Y 1IN DR TID R
"RTINT 70007

21. ki-mash’gichim ‘anach’nu “al-hatob lo’ liph'ney
gam-liph’ney ha’adam.

2Cor8:21 for we have provided over the good things, not the sight of ,
also in the sight of the men.
21> mpovoodpev yap kala ov €V mov kal evomov avBpamwv.
21 pronooumen gar kala ou enopion kai enopion anthropon.
for we have regard for good things not before also before men.

AIVRX™RKX 7270 HTRALwWH 22
4943 J¥'AdAd KAIA IV J0T ARAYTw™ R4 HJTRS
b ATHRA@T 949 AXAY QX0 AHTw XHF AK0H

IITIRTOR DAY DY 3o
AT ©O13732 MaD 0Ny NTPY TN 1203
:02 1291703 372 DY TIY TP RIT 1OV

22. w'shalach’nu “imahem ‘eth-‘achinu b.achanu ‘eth-sh’gidatho p’ amim
rabboth bid’barim har’beh w' attah hu’ shaqud “od yother b’rob bit’chono kem.

2Cor8:22 And we sent with them our brothers,
had examined his diligence many times with many things,
and now he was even more diligent in his great confidence in you.

22> ovvenépfapev 8¢ aiTols Tov Adehdov Mpdv ov édokipdoapLev
9 ~ ’ ~ b4
€v moAAoTs moAAdkis omovdatov dvTa,
\ \ \ 4 / ~ ~ e ~
vuvL 8€ moAV omovdaroTepov memoldnoer mOAAR TR s Upas.

22 synepempsamen de autois ton adelphon hémon
And we sent with them our brother
edokimasamen en pollois pollakis spoudaion onta,
we approved in many things many times being diligent,
nyni de poly spoudaioteron pepoithései poll¢ té eis hymas.
and now being much more diligent by his great confidence in you.

79 ¥AFO0X ¥4A9R A4 FARY O 23
RYWIE RAXTKHA TRAW T3 AI7RAXH
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23. w'Titos hu’ chaberi w' oz’ri bakem
w'acheynu hem sh'’luchey w'thiph’ereth haMashiyach.
2Cor8:23 As for Titus, he is my partner and fellow worker for you. for our brothers,
they are the messengers of , and the glory of the Mashiyach.
23 vmep Tltov, koLvwvos éuos kal eis Lpas cuvepyos:
adeldol MLdv, dmdoToAOL , 86&a XpLoTod.
23 hyper Titou, koinonos emos kai eis hymas synergos;
as regards Tithus, he is my partner and for you a co-worker;
adelphoi hemaon, apostoloi , doxa Christou.
our brothers, they are apostles of , the glory of the Anointed One.
JIRGAX KX Y779 YAl ABY IHAA 43 J (024
VDR VI N4 VSIS 2
DONITN TN 7393 00 AT W 12OV o
(003 NPIN NN
24. “al-=ken har’'u w’hokichu '“hem biph'ney ‘eth-‘ahabath’kem
w’eth-t’hilathenu bakem.
2Cor8:24 Therefore show and prove (o them in the presence of your love
and our boasting on your behalf.
24 Ty ovv &vdelbv Tis dydmms DPOV KAl POV KavyHoews VOV
aOTOVS €vdelkvipevol =L mpoowmov
24 tén oun endeixin tés agapés hymon kai hémon kauchéseos hymon
Therefore the demonstration of your love and our basting you

autous endeiknymenoi ¢is prosopon .
them be displaying these i1 the presence of

Chapter 9

JIV (X IRIXw ¥ ¢ JAN IV X 7771
: ARAZ0L KAAWF 494~

02728 JRPNY 2D TAXTTR DR

: i) VAR ok b 70m f be i b
1. ‘am’nam ‘eyn-tsore’k li 'ek’tob ‘aleykem
=-d’bar hasheruth |'"ez'rath .
2Cor9:1 Indeed, it is not necessary for me I write to you
the matter of the service (0 assist ;

\ \ ~ ’ ~
9:1> pev yap Ths dtakovias Ths
TePLoTdV Lol €oTLY TO YpddeLy DLty
1 men gar tés diakonias tés perisson moi
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for the service superfluous for me
estin to graphein hymin;
it is to write to you;

979 (CAKY A YIRGY QY™ RX Y ROQAY 4 J 2
AAGOW AIWT RIJFY Xy JX AVl XY IAATT Ywix ¢

Y944 TR RAY 0 U IAKLTTH
0p3 ST Ca DONIVTITAR "AYTY U323
TO2VY MIEH NIRTR NI THND XITPD W 005

{DOITT IR TPYT D20RIPY

2. ki yada™'ti ‘eth-n’dibath’kem yah mith’halel bakem
li ‘an’shey Maq’don’ya’ le’mor ‘Akaya’ m’zumeneth mishanah she ab’rah
w'gin’ath’kem he’irah ‘eth- harabbim.
2Cor9:2 for I know your eagerness, of boast of you to them
in of men of Maqedonya, saying, that Akaya has been prepared
last year, and your zeal has stirred up of the many.

2> 0da yap v mpobuplav dpudv vpov kavyopor Makedéov,

Axatlo mapeokedaoTaL mépuoL, kal 70 VOV [Hlos Mpébuoev Tovs mAelovas.
2 oida gar tén prothymian hymon hymon kauchomai Makedosin,

For I know your eagerness of you boast to Macedonians
Achaia pareskeuastai perysi, kai to hymon zélos érethisen tous pleionas.
Achaia has been prepared last year and your zeal stirred up the many.

VAL V9 ATALEA AV AA X4w JYVRXA™RE 1 XR(W 3
HARAYX AWXT Iy TIZY AV A4 TOUH 443 494

P72 020 MNPIN TN XPY DOTIRTTRR ROy Do

PRTRY TWND DO TR 1UR2Y TIT 137
3. shalach’ti ‘eth-ha’achim shel’ thih'yeh t’hilathenu bakem lariq badabar hazeh
ul’'ma’an tih’yu m’zumanim ka’asher ‘amar’ti.

2Cor9:3 I have sent the brothers, lest our boasting of you shall be in vain
this matter, that, as I said, you shall be prepared,

3> émepa de Tovs adeldois, tva p1 TO kKalympa OV TO VOV
Kevmef] év T® p,épel. To{)'r(p, tva kaBms é')\e'yov 'rrapemcevaop.évm ﬁ’re,
3 epempsa de tous adelphous, hina meé to kauchéma hémon to hymon
And I sent the brothers, lest the boast of us of you
kenothé en tg merei toutd,
should be made empty in this respect,
hina kathos elegon pareskeuasmenoi éte,
that as I was saying you have been prepared,

XY IAATY T Iy wyx Vi RXIY X (w4
AIRT X WHITR IV IIZY J IR ATy XK

A9 ATCCAKA AR THRF IR TR ATx X%
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4. shel’ yabo'u ‘iti ‘anashim miMaq’don’ya’ w’lo’ yim’ts’u ‘eth’kem m’zumanim
w’nebosh ‘anach’nu w'lo’ ‘omar ‘attem mehabitachon hazeh hith’halal’nu bo.

2Cor9:4 Lest if they come me Maqdonya and shall not find you prepared,
and we shall be defeated and we shall not say to you in this confidence we rejoiced.

U 9\ b4 9 \ 4 \ 4 e ~ 9 ’
“ pm Tws eav E\Bworv epol Makedoves kal elpwoLy DRAS ATAPAOKEVATTOVS
kaTaroxvvldpev Mpets, R7 Aéyw Vpels, év T OmooTdoel TadTy.
4 me pos ean elthosin emoi Makedones kai heurosin hymas aparaskeuastous
lest perhaps if should come me Macedonians and they find you unprepared
kataischynthomen hémeis, me lego hymeis, en t¢ hypostasei tauté.
we should be ashamed, ( we should not say you), in this confidence.

97 X9l AJATY ™ IVRXA™IT WL YRy XA JJ7(05
¢ RAORY IR JIARITAT™RE ATV IVH
VYD FIRY TV 0T XX A9 T¥ 0T RIIRY AV AA

02708 DD MTPITID DMRTTIR WRID MDY 12OV
Sn TIYIRT 020273 TAR 1907

997D MIn 1PYD XY 1273 1OYD NIDMm T
5. “al-ken ra’ithi I'baqgesh ~ha'achim ki-y’qad’mu labo’ kem
w'yakinu ‘eth-bir’kath’kem ham’yu’adah mil’
tih’'yeh mukeneth k' eyn b'rakah w'lo’ k' eyn mat’'nath kilay.

2Cor9:5 Therefore I saw to ask some o the brothers they go forward to come to you
and arrange your promised blessing in be prepared

as of a blessing and not as of a gift of covetousness.

&> avaykalov ovv Tynodpunv mapakaléoatr Tovs adehdbois, (va mpoéNBwoy cis Dpds
K(I‘L 1Tp0KCL'T(1p'T£O'(1)O'LV T’T‘]V e'n"r]'y'yekp,évw]v el’))\o'yﬁav {)‘.L(I)V,

/ e ’ R 24 e 9 ’ \ \ e ’
TAVTTV ETOLLTV €LVOL OVTWS @S €VAOYLAY KAL L) @S mAeovefiav.
5 anagkaion oun hégésameén parakalesai tous adelphous,
Necessary therefore I considered it to encourage the brothers,

proelthosin ¢is hymas Kkai prokatartisosin
they should go before to you and having arranged beforehand
ten epéggelmeneén eulogian hymon,
the having been promised blessing gift by you,

tautén hetoimén einai houtos hos eulogian kai mé hos pleonexian.
this gift to be ready so as to be a blessing and not as an exaction.

AT AVSY TAVING 0443 474 6
RKAIAGT ATy KA IA9F 04XK3X
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6. 12 hinneh hazore a b’tsim’tsum yiq’tsor b’tsim’tsum
w’hazore™a bib’rakoth yiq’tsor bib'rakoth.

2Cor9:6 behold, the one who sows sparingly shall also reap sparingly,
and he who sows for the blessing shall also reap on the blessing.

6> TobTo 8¢, 6 omelpwv dpedopévws dpeldopévws kal Beploe,
KOl O cﬁeﬁpwv em’ el’))\o'yﬁaug em’ el’))\o'yﬁaug Kol eepf,oet.
6 Touto de, ho speiron pheidomenods pheidomenos Kkai therisei,
And this, the one sowing sparingly sparingly also shall reap,
kai ho speiron ep’ eulogiais ep” eulogiais Kkai therisei.
and the one sowing for a blessing for a blessing also shall reap.

AFT X0 %K 404 74/0 TX( HIC RTIAY AW W X7 IRT

HRX% AW 9(T IRIR 1Y
o> D1 My 1Y -x"j 925 237 WRD WOROOIT
: NN ma 253 1M 2
7. wal=‘ish ka'asher yid’benu libo lo’-">""ayin ra ah w’lo’ "an’so
ki hanothen b’leb sameach ‘otho o
2Cor9:7 one as he has purposed in his heart, not i the evil eye nor o' necessity,
for him, a cheerful giver, in his heart.
> kabows mpomnpmTar T kapdia, w1 < AdmMs 1) <& avdykms:
LAapov yap 86Tmv o
7 kathos proérétai té kardia, mé ¢l lypés
as he has decided previously in his heart, not of grief
e ex anagkes; hilaron gar dotén ho .
nor of necessity; for a cheerful giver
JIC AV Ay w AFRA J IV (O OF IwWA(E (Y A8
AR AWOY (VT RAYKHAKA (JT JITATF YA KO~™(J
009 T RN 00Dy yimwnS 5oo i
1290 ‘IWS.?D' 3 WW"ﬁWH'I 53 DDPWDD T YT 53
8. w yakol I’haash’pl a “aleykem chesed sheyih’yeh lakem
kal-"eth dey sipuq’kem bakol w’thothiru b’zal-ma’aseh tob.
2Cor9:8 And is able to make all grace abound to you, you, at any time,
having your satisfaction that is sufficient in everything, may abound to good deed;
& Suvvarel 8e 0 APLY TTEPLOTEDTAL €15 VLAS,
1TG,VT\L 1T(€LVTOT€ Cl.‘l’)"l'é.pK€LCLV é’XOV'Tés TI'GPLO'O'GI,.)’T]TG GLS ép’yov (’ryaec')v,
8 dynatei de ho charin perisseusai eis hymas, panti pantote
is able and grace to cause to abound to you, everything always
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autarkeian echontes perisseuéte eis ergon agathon,
sufficiency having you may abound to good work,

¢ RAYO ARFAY Iy IV IX( TRT AKT FARIT 9

: 5 n'rmz WﬁP‘[E D’JW’D& '[ﬁJ T8 N2
9. kakathub pizar nathan ’eb’yomm tsid’qatho omedeth la”ad.

2Cor9:9 as it has been written, He scattered abroad, He gave to the poor,
His righteousness remains for

9> kabws yéypa‘rr‘rau, ’EGK(')pTrwev, édwkev Tols ﬁévncw,
1 Sukatoovn adTod péver €is .
9 kathos gegraptai, Eskorpisen, edoken tois penésin,
as it has been written, He scattered, he gave to the poor,

hé dikaiosyné autou menei eis
his righteousness remains to

IRy (Jx( A 040 047 IRTAH 10

YIRKFAY KAIATK XY ATVA TRX AFAVH
1 DOND 1 YOI YT nam)-
.D;DP?E S'ﬂ:?:ﬁ X70MN AN 7ETMN
10. w'hanothen zera™ lczore a w’ la’okel yiten
w'yar’beh ‘eth- w'yaph’ri’ t'nuboth tsid’qath’kem.
2Cor9:10 And He who supplies sced (0 the sower and for food shall supply
and multiply you have sown and increase the fruit of your righteousness,
<10> 6 Se émyopmy®v oOpov TH TTELPOVTL KAl els BpdoLv yopmynoeL
kal TATOvvel kal avénoel Ta yevipaTta Ths dikatoohvms VRoV*
10 ho de epichorégon sporon to speironti kai eis brosin choregesei
the one supplying sced to the one sowing both for food shall supply
kai plethynei kai auxései ta genémata tés dikaiosynés hymon;
and shall multiply and shall increase the fruits of your righteousness;

KAIVIRA™(TC A4%'wOX 11

AIV Ay~ ¢ AAAK 4747

nklaRlaloly utelels WY X
192777 S TR 10E

1. ta ashiru PPkal-hat’'mimuth poriah todah | ~-yadeynu.

2Cor9:11 you shall be enriched for all generosity,

produces our hands thanksgiving to
a1 ﬂ)\OUTLL(’)p,(-:VOL els amAOTNTA,
kaTtepyaleTal 51 Nudv edyapiotiav T4
11 ploutizomenoi eis haplotéta,

being enriched to generosity,
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katergazetai di” hemon eucharistian tQ H
produces us thanksgiving to H

AJ( X( KRXKF 3A%F 03 KAAW ™) J 12

I7IA AQHXY I YV AFRT KX
RAAKA JYXT2 YIAHAw (07 ¢
727 8D nXRTT 7Tiayn MmO TeD 3
o370 gmleinialuih
T N7 DMWY DY 5
12. ki-sheruth ha abodah hazo’th lo’ I'bad ‘eth-mach’sorey
gam=yodu rabbim | pho~al sheruth’kem hane’eman hazeh.

2Cor9:12 For the ministry of this service is not only
the needs of , also many shall give thanks to
the acts of this faithful service.

%4 e ’ ~ ’ / 9 4 bl \ ~
12> oTL 'T] SL(IK.OVL(I T’T]S >\€LTOUP'YL(IS TAVTTS ov rOovov €oTLY 1Tp00'(1,va1T>\’T]pOUO'(1,
\ / \ 4 ~ ~ ~
TQ VOTEPTLATA , KQL TEPLOTEVOVOQ L TTOAADY €VYAPLTTLOV TR

12 hoti he diakonia tés leitourgias tautés ou monon
because the ministry of this service not only

estin prosanaplérousa ta hysteremata ,
is filling up the things lacking of ’
kai perisseuousa pollon eucharistion tg ;
is also abounding many thanksgivings to H
JIRXAXE KoYwY~ AR HAG YA 13
R J70 JIARAGR ATAT(0K BYwWIE Ka%wg
DONR T NYnEn- TTOR TaDM
: 1 DRV D2003N NRR~OYY MwRd N3
13. wikab’du ‘eth-ha ~mish’'ma ath hoda’ath’kem lib’sorath haMashiyach
w' al-tumath cheb’rath’kem amw’ .
2Cor9:13 And they shall glorify the submission
to your confession of the good news of the Mashiyach
and on the generosity of your contribution to them and ,
13> s Sokipts Ths drakovias TadTns do&alovTes Tov
Tf vVmoTayf Tis opodoylas VL&V T0 edayyéliov Tod XpLoTod
K(L‘L &ﬁ)\éT’T]TL T'ﬁS KOLV(DVLCLS C(.‘l’)TO‘l:)S K(L‘L 9

13 tes dokimes tés diakonias tautés doxazontes ton
the proof of this ministry glorifying
teé hypotage tés homologias hymon
the basis of your submission of your confession
to euaggelion tou Christou
the gospel of the Anointed One
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kai haplotéti tés koinonias eis autous kai ,

and on the generosity of the contribution o them and men,
A QFR A%J0T VI IV IFIT JIA09 RTTJAKY JEAX 14
vy 498
T T9m M3YD 027 098P 02TV WM oM
0272y 133
14. w’hem yith'chananu ba ad’kem nik’saphim lakem ba abur chesed ha
gabar kem.

2Cor9:14 and by their prayer for you, who long for you
because of the surpassing grace of has overcome you.

\ 9 ~ U e \ e ~ b 4 e ~
d4 kal adTOV demoeL Vep VPOV émmobodvTwy VLis
\ \ e / / ~ e ~
Sua v vmepPaldovoav yapLv T0d NITHRTN

14 kai auton deései hyper hymon epipothounton hymas
and also their supplication for you having great affection for you

dia ten hyperballousan charin tou hymin.
because of the surpassing grace of you.
ATEY AJvo ARIRY=¢0 ZAHKA 15
DR MHIY NSy T
15. w'thodah “al-mat’natho “ats’'mah misaper.
2Cor9:15 Thanks be for His gift, is unspeakable Himself!
A5 yapis T® em T dvexdimyNTw adTod dwped.
15 charis tg epi té anekdiégétg autou dorea.
Thanks be to for His indescribable gift.
Chapter 10
ARETBH BYWIA KHJ 0T JIAX AV AZY V773 FALCHT A1
9y VIXKY YTRAIH T TIwW IV ITT Awx
ﬁn‘mm MWRT MAYI 0208 TR "0 019D 18
02 TRYND PRI 0D "?DW 0279 WD&
1. wa Pholos hin’'ni maz’hir eth’hem b’ an’'wath haMashiyach w chem’latho
‘asher biph’neykem sh’phal- kem ub’rachaqi mith’amets kem.
2Cor10:1 Now |, Pholos (Shaul), behold, appeal to you by the sufferings
of the Mashiyach and His gentleness, who | am humble in
your appearance, you, but ' my distance I am bold you!
10:1> AdTos IadAos mapakadd vpds Sua THs mpatiTnTos kal émekelas
700 XpLoToD, 05 TPOCWTOV eV TATELVOS €V VLIV, Amwv oc Bappd vpas*
1 Autos Paulos parakalo hymas dia tés prautétos
Myself Paul appeal to you through the humility
kai epieikeias tou Christou, hos prosopon men tapeinos
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and gentleness of the Anointed One, who appearance am lowly
hymin, apon de tharro eis hymas;
you, being absent am bold you;

V-V TS VAAY AT (VJXKAL JABY & X(w ATTRAXHA2
IV IWRR Iy wWIXR™(0 AI7AIRKAL VWY
AWIR YV IC IV I CARY T ATRX

1iM932 020N M3 PRRNTY TI0ER XDW 70N S
mpmlijpmfl= 7t e i i - el
9ip3T 0% D2POMMD NN

2. w'eth’chananah shel’ ‘ets’tare’k I’hith’amets bih’yothi kem babitachon
yesh-li I’hith’gaber-bo “al-ha'anashim hachsh’bim ‘othanu

k'mith’hal’kim I’'phi habasar.

2Cor10:2 And | request being present not to be bold when being you

with the confidence have to be courageous in me some people,
who regard us as if we walked according to the flesh.

2> déopar Se 10 M mapwv Happfioal Tf memolBoer 1) Aoyllopal ToApfoal
TLVAS TOUS )\o'yLLop,évovg Mpas os kaTa deKa TEPLTTATOVVTAS.
2 deomai de to mé paron tharrésai té pepoithései
I request not being present to be bold in the confidence
logizomai tolmeésai epi tinas tous logizomenous hémas
I consider to be daring some people, the ones considering us

hos kata sarka peripatountas.
as according to flesh walking.

Awd T ATYRCT (X AwT T RTI(AKR J43
3D RTPI XD T30 PO T

3. hen hith’halak’nu cbasar w’lo’ nil’cham’nu kabasar.
2Cor10:3 For though we walk 11 the flesh, we do not war according to the flesh,

\ \ ~ / 4
3> <V CapKL yap TEPLTATODVTES 0V KaTh oapka oTpaTevopeda,

3 ¢n sarki gar peripatountes ou kata sarka strateuometha,
Though in flesh for walking, not according to flesh we war,

IR AWIAT(w X( AIRTRLY VI~V 4

WA FAAC a2 .
o Oiwan—ow 8D pnnbn Y500
by lallebu 'y b =gelin i
4. hi=k'ley mil’cham’tenu lo’ ~habasar hem
=chazaqgim laharos mib’tsarime.

2Cor10:4 for the weapons of our warfare are not of the flesh,
mighty for the overthrow of strongholds.
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> Ta yap dmAa TS oTpaTelas LAY 0V CapKLKA dvvata T®
mpos kabalpeowv dyvpwpdTov, AoyLopovs kabarpotvres
4 ta gar hopla tés strateias hémon ou sarkika dynata tQ
for the weapons of our warfare are not fleshly powerful through

pros kathairesin ochyromaton, logismous kathairountes
to the overthrow of strongholds, overthrowing reasonings

XWIRY JAAYT(IR FACIRR ATRTX Y FAR 5
RYWIR ROIWY( Y7y~ I dAwHA 3 Xo4a

Ripamm DI =207 MS3aMR I8 oo m
TWRT NYRERS mRRT oD 00390 e

5. hor’sim ‘anach’nu tach;buloth w’kal-marom mitﬁ’nase’
da ath ha w’shobim =m’zimah 'mish’'ma”ath haMashiyach.

2Cor10:5 As we overthrow reasonings, and high matter rising up
the knowledge of , and we are taking thought captive
to the obedience of the Mashiyach,

5> kal Vopa émarpdpevov TS Yvwoews Tod ,
kal alypadwtilovres vompa €is TV vmakomv Tod XpLoTod,
5 kai huyoma epairomenon tes gnoseos tou ,
and high thing rising up the knowledge of ’

kai aichmalotizontes noéma cis tén hypakoén tou Christou,
and leading captive thought into the obedience of the Anointed One,

W IROYWY (WA= YAY~(D KXY BYRY YRIC IV IR IR 6
fmimlgivjalnjalinbelisjche RTOD NNR RRI OPIP 0731001

6. un’konim lin'qom n’qamah me’eth -meri =tish’lam mish’ma™'t’kem.
2Cor10:6 and having a readiness to take revenge from 2!/ disobedience,
only 7 your obedience is fulfilled.
6> kal év ETolLw éyovTes ékdLkijoal TAPAKONV,
Srav mAMewdf) Dpdv 7 YTako.
6 kai en hetoimg echontes ekdikésai parakoeén,
and having a readiness to avenge disobedience,

hotan plerothé hymon hé hypakoe.
whenever is fulfilled your obedience.

AVX( AFFET JAIRY ¥ T wh X Iy JT AXAT( ABIWAKAT
BRYwWY( XA3w Jwiw H99(F TV AYH AZ-RY RYwY(

PYwWY. AL Y

x5 12252 030 D W 00D NNTRD WRYNT
mERs MY owow 13372 1T T MR
TWR S MINTo 1D
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7. hathish’p’tu I’'mar’eh phanim ‘ish ki yith’bare’k Hil’babo le’'mor laMashiyach
yachazor w'yadin bil’babo shek’shem shehu’ laMashiyach ken gam-‘anach’nu
Mashiyach.

2Cor10:7 His judgment is to look at the outward appearance of a man.
If he is blessed in his heart, saying to the Mashiyach, | shall return and am confident
his heart, just as he is of the Mashiyach, so also are we of the Mashiyach.

7> Ta kata mpdbowmov BAémete. el Tis mémobev cavtd XpuoTod elvar,
TOUTO )\o'yLLéoeu) TaALY €avToD, kabws avTos Xpurroﬁ, ol Tws Kal *f]p.e'f,g.
7 Ta kata prosopon blepete.
The things according to appearance you look at.
ei tis pepoithen heautd Christou einai, touto logizestho
If anyone has persuaded himself of the Anointed One to be, this let him consider

palin heautou, kathos autos Christou, houtos kai hémeis.
again himself, as he is of the Anointed One, so also we are.

IJCWI ((ARA¢ @O0 AFAXTV I J\K8
WHI X X( TIXRAWE X(X T IAATT 296947

PEs SPOnm? Lyn MITNTID 0N
IR XD opnmwh 89y ooniaa 125712

8. w'gam ki=‘ar’beh m' at 'hith’halel bashal’tan
nathan-lanu b’noth’kem w'lo’ I'shacheth’kem lo’ ‘ebosh.
2Cor10:8 For even if I should boast somewhat further our authority,

(Master) gave building you up and not for overthrowing you,
I shall not be put to shame,

& eav [re] yap mepLocdTEPOV TL KAVYTIOWRAL s €€ovolas MpdV
&dwkev otkodopmv kat ok <is kabatpeoiy LGV, odk aloyvvinoopat.
8 ean [te] gar perissoteron ti kauchésomai tés exousias hémon
If even for more abundantly I should boast something our authority,
edoken oikodomeén
gave the Anointed One building up

kai ouk ¢is kathairesin hymon, ouk aischynthésomai.
and not the overthrow of you, I shall not be put to shame,

FHAARKT JIRE Iy XY dxax X( J0%¢9
MITIRD DDNN OIRMD TRTN XD Wwnoo
9. 'maan lo’ ‘era’eh kim’ayem ‘eth’kem ba’ig’roth.
2Cor10:9 for the sake of I may not seem as if I frighten you by my letters.
9> lva pfr‘] dokw ws éKd)OBe'iv Vs TOV EMOTTOADV*

9 hina mé doxo hos a1 ekphobein hymas ton epistolon;
that I may not seem as i to frighten you my letters;

A9V og XH3 KAWTH XHAXTR XHRAXE T3 JATxT 10
799 IV IR wHCR HT XH3AwJ
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$1T33 ;ID’J'] W?‘?U 127 RATWD
10. 2’am’ram hen ha'’ig’roth chamuroth w’qashoth
hu’ b ats’'mo k’shehu’ enu chalush w'nibo nib’zeh.

2Cor10:10 they say, His letters are weighty and strong,
he is of his body as he is weak us and his speech is contemptible.

10> Sy Al émoTolal Lév, dnoiv, Bopetal kal Loyvpal,
1 0¢ mapovola Tod copaTos aobevs kat 6 Aoyos égovBevnpévos.
10 , Hai epistolai men, phésin, bareiai kai ischyrai,

, his epistles indeed, he says, are weighty and strong,

he de parousia tou somatos asthenés kai ho logos exouthenémenos.
the presence of his body is weak and his speech is being despised.

YAV ~(0 AMgAad TR Xxw W RXTJ AJXA XT704Y 11
Py IRAT T4V A9 ATRTX (0TI™VRA FJ I FHRA ATV 49 AAARX

’7"5:.7 71270 ITARY W NRTD MR RITUTIR
.nﬂnmp 13099772 0N ‘7:75: 03 72 D’Dmﬁ NI NI

1. yeda -na’ ha’omer hazo’th she she’ anach’nu dlbur al-y’dey ig'roth
bih'yothenu r'choqim ken gam=b’pho~al ‘anach’nu bih'yothenu q’robim.

2Cor10:11 Let such an one consider this saying, what we are in word by letters
when being absent, such also in deed when we are present.

11> TodT0 AoyléoHw 6 TorobTOS, G7L OlOL ETLEV TR AOyw
817 émoToldv AToVTES, ToLoDTOL KAl TapOVTES TO EPyw.
11 touto logizestho ho toioutos, hoioi esmen tg logd
This let consider such a one, such as we are in word

di’ epistolon apontes, toioutoi kai parontes tg ergo.
through letters being absent, such ones also we are being present in deed.

IVBIWIE JywWIXZ™)0 ATAX ¢ AIVY7 707~ (X% ¥ J 12
Iy AalE Koay #4097 JAl ATRX JA0( Iwig

YWITL YWTTTRE I IA0K YW T Yw T RE
DoT3WAT DWINTOY NN S 13732 Twa~hR Do
DOTTTTAT NYTR 1Ny D75 W0R TYD % oUD)

AR DWDITRY Q77 QWRlD DWDI™NY

12. ki ‘al-na’ez paneynu li ‘othanu ~ha’anashim ham’shab’chim naph’sham

la”aro’k ‘othanu lahem nib’ aru mida“ath hamodadim ‘eth-naph’sham
naph’sham w' or'kim ‘eth-naph’sham 'naph’sham.

2Cor10:12 For we do not dare to turn to all of us the people commending their souls
to compare ourselves them. , their knowledge are ignorant
when they measure their souls by their souls and compare their souls their souls.
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<12> OV yap ToApdpev éykplvat 1) CUYKpLvaL €GVTOVS TLOLY TV €QVTOVS
CUVLETAVOVTWV, adToL €V €QVTOLS €AVTOVS LETPODVTES
Kal oUYKPLVOVTES EQUTOVS €QVTOLS OV TUVLACLY.
12 Ou gar tolmomen egkrinai & sygkrinai heautous

Not for dare we to classify or to compare ourselves
tisin ton heautous synistanonton,

with some of the ones commending themselves,

autoi en heautois heautous metrountes
they themselves measuring themselves

kai sygkrinontes heautous heautois ou syniasin.

and comparing themselves with themselves do not understand.

CNIRR RaT ¥ I~ AQYTY (L (QRART X( ATRT XA 13
HIvaoTt/a orRil TR A A1J¢ TR

21237 T RRToN D TTRT0R0 ST 5w

:0DYTYTDI YT ph T 7 pom
13. wa’anach’nu lo’ nith’gadel lib’li-midah =k’'phi midath hag’bul
chalaq lanu ha choq 'hagi"a gam-"adeykem.

2Cor10:13 But we shall not boast beyond the measure, within the measure
of the sphere apportioned to us to get to reach even as far as you.

13> ’f]p,e'f.g oVK €L5 Ta, apeTpa K(w)moép.eea KOTQ TO pé‘rpov TOO KAVOVOoS
épépLoev MLy 6 LETPov, épkéotar dypL kal VLoV,
13 hémeis d¢ ouk eis ta ametra kauchésometha kata to metron
we not to the things beyond measure shall boast according to the measure

tou kanonos emerisen hemin ho metrou,

of the sphere apportioned to us by a measure,
ephikesthai achri kai hymon.

to reach as far as even you.

XA TITIE RIKG Xl XD YAWETY XTIV % 714
PHWIE KAKWIS I IXKXYR HTYAT A9
iyl 1983 XD 1PRD 1°0PD PR VD
MOWRT N33 0DNRTOI 1NTP 132
14. ki ‘eynenu k’'masigey R'ilu lo’ ba'nu kem halo’

k'bar gidam’nu gam-‘eth’kem bib’sorath haMashiyach.

2Cor10:14 For as we stretch not as if we do not reach to you,
that even we have already preceeded you with the good news of the Mashiyach,

14> 00 yap os k) €pkvodpevol els Vs VTepek TELVOLEY €QVTOVS,

dypr yap kal oV épbhoapev év 7@ edayyeAlw Tod XpLoTod,

14 ou gar hos mé ephiknoumenoi eis hymas hyperekteinomen heautous,
For not as not reaching to you do we overextend ourselves,

achri gar kai hymon ephthasamen en tg euaggelig tou Christou,
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for as far as even you we came with the gospel of the Anointed One,

AT RIwWY IV AR KOY\YV' G QY™ (I( (QRARKT X(15
AC0Y (A0 AYHAIN VI JI9 4977 RIRTX JIRIAI X KHF49

PN WU DOTIR DY IR STam 85w
PPRD 7Y 1393133 99D 0D TT3D) IR 0NN NI373
15. lo’ nith’gadel lib’li-midah »igi ath ‘acherim yesh=lanu thig'wah bir'both

‘emunath’kem ‘anach’nu n’kubad bakem k’phi g’bulenu =I'ma”’lah.

2Cor10:15 not boasting beyond measure in labors of others, we have hope
your faith is increased, that we shall be enlarged by you,
according to our sphere in abundance,

<15 odk els Ta dpeTpa KAVXOLEVOL <V AANOTPLOLS KOTTOLS,
eAmida Se éyovres avEavopévns Ths MoTews VROV €V VLIV
peyalvvBfvar kata TOV Kavova MOV ﬂeptooeiav
15 ouk eis ta ametra kauchomenoi ¢n allotriois kopois,

Not in the things beyond measure boasting in others labors,
elpida de echontes auxanomeneés tés pisteds hymon en hymin

hope having, while is growing your faith, among you
megalynthénai kata ton kanona hémon eis perisseian

to be enlarged according to the sphere of us resulting in abundance,

957 AX(A(HRA AAHWIE AW~ AY 16
WYABK (AN A9 T IAIWYT ((AXA( X(K
ODn ARSTSTD 17aT S IDw

DR D133 112D 19mE D SPanTT 8O
16. k'’dey-I'baser hab’sorah gam=""hal’ah mikem
w'lo’ I’hith’halel ' mah-shemukan k’bar big’bul ‘acherim.

2Cor10:16 in order to preach the good news even fo the regions you,
and not to boast in what has been already accomplished in the sphere of another.
16> Ta Umepékewva VLOV evayyeltoacbal,

oVK v aAAoTpLy KavOvL cic Ta éToLpa kavymoacbat.

16 ¢is ta hyperekeina hymon euaggelisasthai,
the regions beyond you to preach good news,

ouk en allotrig kanoni ¢is ta hetoima kauchésasthai.
not in another’s sphere things already done to boast.
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17. w’hamith’halel yith’halel ba .
2Cor10:17 But he who boasts is to boast in

e ’ 9 /’
A7 0 5¢ kavyodpevos v kavyacho:
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17 Ho < ¢ kauchomenos en kauchastho;

the one boasting, in let him boast;
AIRIWY Awc~ XH3 7YX AwJJ BIwIR X( ¥ I 18
: WAL W NIT T8 WD mawnT 8D D
18. ki lo’ ham’shabeach naph’sho ne’eman hu’ =‘asher y'shab’chenu .

2Cor10:18 For it is not he who commends himself that is approved,
he whom commends.

4 \ [ \ ’ ) AL J

18> ov Yap 0 €EAVTOV CLVLOTAVWV, EKELVOS €T TLV SOKLPLOS,
o e ’
ov o GULVLOTT|OLV.

18 ou gar ho heauton synistanon, ekeinos estin dokimos,
For not the one himself commending, that one is approved,

hon ho synistésin.
whom commends.
Chapter 11
HIRXWRK JJY 57T XK AR AXWX Y (AX1

PRNEA DIPRTINT AP INPA DN N
1. ‘achalay tis’u ‘iual’ti w’aph=‘am’nam tisa’uni.
2Cor11:1 I would that you could bear with me in foolishness.
But indeed, you bear with me.
1:1> "Oderov dvelyeabdé pLov T ddpoodvnse aAla kal dvéxeodé Lov.
1 Ophelon aneichesthe mou ti aphrosynés;

I would that you were bearing with me in bit of foolishness;

alla kai anechesthe mou.
but indeed you do bear with me.

IR Y AWAR 1Y RXIY JI¢ XI¥) v Jz2
BYWIR V776 24138 AYJO0A( ARX WY X
D20 AEIP 03 N8P 025 T3¢ NIPR 33
ST 307 1Y TRYTD TR uN
2. ki m'qane’ lakem qgin'ath
ki qgidash’ti ‘eth’kem ish ‘echad "ha amid t’horah liph'ney haMashiyach.
2Cor11:2 For | am jealous for you with a jealousy of ; for I betrothed you
one husband, to present you as a pure before the Mashiyach.

2> IA® yap vpas (Ao, Hppocapmy
yap Uas vl avdpl ayvnv mapacTioar T® XpLoTd-
2 z€lo gar hymas z€lg, hérmosameén gar hymas
For I am jealous for you with a jealousy of , for I betrothed you
heni andri hagnén parastesai t§ Christg;
to one husband, a pure to present you to the Anointed One;
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3. yare’ pen tis'teynah mach’sh’botheykem ~hat’mimuth
“im=haMashiyach ka’asher hisy’ hanachash b “ar’'matho ‘eth-Chauwah.

2Cor11:3 fear, lest your thoughts the innocence are with the Mashiyach
should be led away when the serpent deceived Chauwah (Eve) by his craftiness.

3> oPodpal Sc pn Tws, ws 6 dis éémmatnoev Edav
T} mavovpyla adTod, Bapf) Ta vorjpaTa Loy THs amAéTNTOS
[kat ] mfs ets Tov XproTdv.

3 phoboumai (¢ mé pos, hos ho ophis exepatésen Heuan
I fear lest somehow, as the serpent deceived Eve

té panourgia autou, phtharé ta noémata hymon tes haplotétos
by the cunning of him, should be led astray your thoughts the simplicity
[kai ] tés eis ton Christon.
and in the Anointed One.
X0 AW 4B DI FYAIVH X934 X397~ (L
TRRT(C™( ARx RATK™ RIFA04
HAXWK IY 4 X TAREIT™ & Awe AR 44 wg ™
XS “win MmN DD T91DY NIT RIITON DA
DRMP 8D N a=icle AT
PIREA 20T TR 0D ORPIPTRD Wik nonw m0iaT
4. ki ‘im=yabo’ haba’ w'yak’riz lckem ‘acher ‘asher lo’ hik'raz’nu
~tiq’chu ‘acher ‘asher lo’-I'qach’tem ‘o=b’sorah ‘achereth
‘asher lo’-gibal’tem 2/ ‘az heyteb tisa’uhu.
2Cor11:4 For if indeed the one comes and preaches another you
whom we have not preached, you receive a different

which you have not received, or a different good news which you have not accepted,
then you shall put up well.

> el pev yap 6 épyodpevos dAdov kmpLooeL 6v odk ékmpvEapLev,
124 / e\ 9 9 / 9 )4 %4 e\ 9 9 )4
érepov AapPavete 6 odk éAafeTe, 1) edayyéliov étepov 6 oVk édéEacbe,
kal®s avéyeobe.
4 ¢i men gar ho erchomenos allon kéryssei hon ouk ekéryxamen,
indeed for the one coming another preaches whom we did not preach,
heteron lambanete ho ouk elabete, ¢ euaggelion heteron
a different you receive which you did not receive, or a different gospel
ho ouk edexasthe, kalos anechesthe.
which you did not receive, you put up with that well enough.
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5. ‘ulam ‘echeshob ='eyneni nophel “ad- hash’lichim hag’dolim ~ka’k.

2Cor11:5 But I consider I do not fall much
the great apostles who do so

5> Aoytlopar yap pmdev doTepmrévar TdV VmepAlav AmooTOAWY.
5 logizomai gar méden hysterékenai ton hyperlian apostolon.
For I consider nothing to have come behind the super-apostles.

KOAQT A0g ¥ IIY & ANFAY ¥ IJX A0g™7x JXH6
WIVII9 RIY T (¢

Y75 W3 "3PR 79370 9DIR WITON AN
02793 W91) D20

6. w'aph =ba”ar ‘anoki midibur ‘eyneni ba ar mida“ath
laz0! nig’linu biph’'neykem.

2Cor11:6 But even i’ | am unskilled in speech, yet not unskilled 11 knowledge.
way we have manifested in 2!/ things to your presence.

6> <. ¢ kal WBLOTNS TO MOyw, oV T} yvwoeL,
bavephoavTes év els vpds.
6 ¢ de kai idiotes tg logo, ou t€ gnosei,
But il indeed I am unskilled in speech, not in knowledge,
phanerosantes en eis hymas.
way having manifested this in to you.
JIAYINA Y IVO™RX ¥ (Y IWAT ¥V KXQRAA 7
AYRITX( A AAAWI TR T T4 Y RAWG ) T
D234 MEYTNY VDB NN
TR TRD T OTIWITAR DN PwIaT0
7. ‘o hechata’thi b’hash’pili ‘eth-"ats’'mi hag’bihakem
ki-bisar'ti ‘eth’kem ‘eth-b’sorath ha lo’-m’chir.
2Cor11:7 Or have I sinned by humbling myself to exalt you,
because I preached the gospel of to you out charge?
<> ARaPTLAY ETOLTO0 ELAVTOV TATELVOV vpels vpwbijTe,
o7 dwpedv TO Tod evayyélLov edTyyeAloapmy DiLiv;
7 £ hamartian epoiésa emauton tapeinon hymeis huyothéte,
a sin did I commit by humbling myself you might be exalted,
hoti dorean to tou euaggelion euéggelisamén hymin?
because gratuitously the good news of I proclaimed to you?
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8. mi ‘acheroth natal’ti ' qgach’ti mehen sakar
ma an ‘ashareth’kem w’hayithi kem wa’ech’sar w’lo’ hel’eythi ‘adam.

2Cor11:8 I robbed other taking wages from them to serve you.
the sake of your permission, I have been you and have been lacking,
and I have not defiled anyone.

& dAAas éovAnoa Aafov dfdviov TV VWoV drakoviav,
8 allas esylésa labon opsonion ten hymon diakonian,
Other I robbed having taken wages the of you service,

VARFRY VA V¢ ATRT XY IAARYT J¥ %94 JVRX2A VI 9
AYwx X Xwl( 70 ARV AT RAYWY AGATI IR

pnii=ini~ B SR gk RI3TPRR OOR3T DMIRT Do
PMER 117 KRS 020 NI AR 1277000

9. ki ha’achim haba’im miMaq'don’ya’ nath’'nu i dey rﬁach’sori

u =~dabar nish'mar’ti mih’yoth [ckem Pmasa’ w’ ‘eshamer.
2Cor11:9 for the brothers came Magedonya gave enough of my needs,
and thing I kept myself being a burden to you, and so shall keep myself.
9> kal Tapwv vpds kal votepniels o0 kaTevapkmoa ovbevos-
TO yap VOTEPMPA pov TpocaveTATpwoav ol adeAdol éABovTes Maoaxkedovias,
Kal aBapi] épavTov LIV ETNPMoa KAl TPNoW.
9 kai paron hymas kai hysterétheis ou katenarkésa outhenos;

and being present you and having been lacking I did not burden anyone;
to gar hysteréma mou prosaneplérosan hoi adelphoi elthontes Makedonias,

for my lack made up the brothers having come Macedonia,
kai abaré emauton hymin etérésa kai téreso.

and way unburdensome myself to you I kept and I shall keep.

V997 Xl IR %W VI BYWIR™(w AR X10
XY I X AAY \T R YV ACRAR
"ann RPPNTROY V3 mwRTTOw o

XX MIDIDIZ NRT NP
10. ‘amito shel-haMashiyach bi shel’-thikale’ mimeni t’hilathi zo’th big’liloth ‘Akaya’.

2Cor11:10 As the truth of the Mashiyach is in me,
this boasting of mine shall not be stopped in the regions of Akaya.

¥ 9 / ~ 9 b \ e / 24 9 /
(10) €EOTLVY (])\’TIOGL(I XPLO'TOU €V EOL T KAUYT|OLS CL‘UT'T] ov d)pa'y'ncre'ral.
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e €v Tols kAlpaow Ths Axatas.
10 estin alétheia Christou en emoi he kauchésis haute ou phragésetai
Is the truth of the Anointed One in me this boasting shall not be silenced

eme en tois klimasin tés Achaias.
me in the regions of Achaia.

0AHY A IR G VIIV X AF"3Y7 (01
1V an b 0 O2nN m i 0N AR~ N
1. “al-mah-zeh ‘asher ‘eyneni ‘oheb ‘eth’kem ha yode a.
2Cor11:11 Why is this? that I do not love you? knows.
D 8wa T3 87U 00k Ayamd Vpas; O odev.
11 dia ti? hoti ouk agapo hymas? oiden.
Why? Because I do not love you? knows.
YAREIC KAWO( JYFAX ¥V AY'WO KX 12
HI AAAYW™RYT AT IV IAL RXN Iy w JrywSIT(C JATI AV J4
MPa% Miy> AN Ny NN =k
13 55N 107 0RIT IR 0wpInD PRI
12. ‘eth “asithi ‘osiph la”asoth I'bil’ti haniach-magom lam’baq’shim
yimats’u domim lanu b’'mah=sheyith’halalu bo.
2Cor11:12 have done, I continue to do, so that I make the occasion
from those who want the occasion, they may be found like 0 us in what they boast.
d2» moLd, kal ToLNow, tva ékkdfo Ty apoppmy TV BeddvTov ddoppmv,
ev o kavybvTal evpebdow kabws kal TLets.
12 poio, kai poiéso, hina ekkopso tén aphormeén
I do, also I shall do, that I may cut off the opportunity
ton thelonton aphormen, en ho kauchontai
of the ones wanting an opportunity, in they could boast

heurethosin kathos kai hemeis.
they may be found as also we are.

AIA V(0T JA ATW YRY (W A(XT Jywix ¥ 13
RYWIR ¥V IXLY 0 JIV0 JYwo

M7 VDY 07 Y MDY PR DWW D
ORI PRPRD DRIy oY

13. ki ‘anashim ka’eleh sh'lichey sheqger hem po~aley r'miah
“osim “ats'mam »'mal’akey haMashiyach.

2Cor11:13 For such men are false apostles who are deceitful workers,
transforming themselves 2 apostles of the Mashiyach.

13> ot yap TorodToL evdaméoTodor, épydTar doAuo,
petaoympatlopevol <« amooTéhovs XpLoTod.
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13 hoi gar toioutoi pseudapostoloi, ergatai dolioi,

For such ones are false apostles, deceitful workers,
metaschématizomenoi < < apostolous Christou.

transforming themselves apostles of the Anointed One.

A JX(Y 0 AIO Awo IR J@WAR X(A ANIARE T XK 14
N TNORD MY APY 897701 T 8O0 mend 18

14. w’eyn lith’moah halo’ hasatan gam-hu’ “asah “ats’mo 2’mal’a’k ha’or.

2Cor11:14 And it is no wonder that even he is hasatan that transforms himself
a messenger of

4 kai oV Hadpas adTos yap 6 XaTavis petaoympatileTar «ic dyyelov

14 kai ou thauma; autos gar ho Satanas metaschématizetai «i< aggelon
And no wonder; himself for Satan transforms himself an angel of

JI0 Jrwo AV AAwWT IR XH3 (AR A9a X JJ(15
YAV CCOY V' I( AV AR IRy 4RX TAHR ¥ RAWT

DnxY DAY 1NTwnToa D 8 537 127 8D 195w
IO2oYR VDD IR DOPTON Wk PIET NIwnD

15. laken lo’ dabar gadol hu’ gam-m’sharathayu “osim “ats’'mam
kim’sharathey hatsedeq ‘acharitham tih’yeh I'phi ma“al’leyhem.

2Cor11:15 Therefore it is not great thing if his ministers also be transformed themselves
as the ministers of righteousness, end shall be according to their works.

)4 o \ / ~ ’
<15> 00 péya ovv =L kal oL Suakovol avTod petTaocympaTilovral
(;)S SLdKOVOL SLK.CLLOO'I,)V'T]S' T(\) Té}\OS é’O'TaL K(IT(\I T(?L ép'y(l CL{)T(I)V.

15 ou mega oun ¢i kai hoi diakonoi autou metaschématizontai
It is no great thing therefore i also his ministers transform themselves

hos diakonoi dikaiosynes; to telos estai kata ta erga auton.
as ministers of righteousness; end shall be according to their works.
¢JF YIIWRY XJ~(Xx AYXHK JAwXH 16
~7A AKX YINCIT (OFD 70 ¥ I~¢0™ 754
pleie 330 XI~OR MNY 2w
$7I8 D3 55N 53193 5203 1D BTOYTE
16. w'ashub w'omar ‘al-na’ yach’sh’beni sakal
w ="al-pi ken k'sakal gab’luni ‘eth’halel gam- .
2Cor11:16 Again | say, let no think me to be foolish.
Or i1 otherwise, so receive me as foolish, also may boast

16> TTaAw Aéyo, pm pe 30&m ddpova elvar:
R Y€, kv ws ddpova deEacbé e, K KQUXTOWROL.
16 Palin legd, mé tis me dox€ aphrona einai;
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Again I say, not should think me foolish to be;

meé ge, kan hos aphrona dexasthe me, k kauchésomai.
otherwise, even if as foolish, receive me; also may boast.
494% JAATTX( AT AWX KX 17
COARER 0% T AACIFT AU
=3Tn TOTOTRD 3TN N NR
:OPINRY TR 7D M5D01 0D
17. ‘eth ‘asher ‘adaber la’-k’'dere’k m’daber
k’mo b’sik’luth ken ‘a’oz w’eth’halal.
2Cor11:17 What | speak, | speak it not as in the manner of .
as in foolishness, in this confidence of boasting.
7> 6 Aald, 00 kaTa AaAd ws €v appooiv,
év 'T(L{)'T’n T’ﬁ 61T00'T(,1,0'€L T'ﬁS KCLUX"I{IO'G(DS.
17 ho lalo, ou kata lalo hos en aphrosyné,
What I speak, not according to I speak as in foolishness,

en taute té hypostasei tés kauchéseos.
in this confidence of boasting.

TR (CRRX T AWIR V' IE IV ECRARY YUY FdA18
axm OPIng 197 T "20 oobnme o3

18. rabbim mith’halalim I’'phi habasar laken ‘eth’halel gam-~ .
2Cor11:18 Many boast according to the flesh, so ! shall boast also.

9 \ \ ~ \ ’ /’
18> émeL moAAoL KOUYOVTAL KOTA OCOPKOy K KQUYT|OOLOL.

18 epei polloi kauchontai kata sarka, ko220 kauchésomai.
Since many boast according to flesh, | also shall boast.

IV YIR JIIXAY AT JY (OFA™RE JITAMA Iy Xwd~% J 19
im0 0PN oYS2RI MY 0231 DD 0
19. ki-nos’im r'tson’kem ‘eth-has’kalim bih’yoth’kem chakamim.
2Cor11:19 For shall put up with the fools to your desire, you are wise.

19> 18éws yap dvéxeabe TdV ddpodvwv Pppovipol SvTes:
19 hédeos gar anechesthe ton aphronon phronimoi ontes;
For gladly you put up with the fools intelligent being;

069%™ WY X J IR Adowy HXWK (320
YIVIT=L0 JIRX A7~ XWIRY ™ JIRX AV~

VPII"0 wOR DDNR TAVEY 0D win 850
:0D"D™OY DRNY MDD NI ODNY TI"
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20. halo’ this’u i y'sha™’bed ‘eth’kem ‘ish ki-y’bala” ki-yil’kod ‘eth’kem
=yith’'nase’ ki-yakeh ‘eth’kem "al-p’'neykem.
2Cor11:20 For you put up with it if anyone enslaves you, if anyone devours you,
anyone takes from you, | anyone exalts himself, i7 anyone hits you 11 your face.

20> dvéyeobe yap <l Tis Upas kaTadovdol, el Tis kaTeoDie, < Tis Aapfaver,
TS é‘rraﬁpe‘ral., TS 1'rp60u)1'rov Vs Sépel..
20 anechesthe gar ¢i tis hymas katadouloi, ¢i tis katesthiei,
for you put up with it if anyone brings you into bondage, if anyone devours you,

tis lambanei, ¢i tis epairetali, ei tis eis prosopon hymas derei.
anyone takes from you, if anyone exalts himself, if anyone in the face hits you.

IV YA JYwiRh A94_Y ATKTARC 21
VY ARACIF ~JR CCARAC WY X FA4Y ~¢J9
RRRN D’W?U 37mn 1331@71‘[5 N2
MDD "% o) SPINTY W 377 TwkTo03
21. I’cher’pathenu m’daber chalashim hayinu
b’kal- yir’hab ‘ish Phith’halel ‘er’hab gam- sik’luthi.
2Cor11:21 | speak as concerning reproach, as that we have been weak.
in anyone is bold I speak in foolishness ! am bold also.

2D koTa aTplay Aéyw, os 8T Npels Nobevikapev.
ev TLS TOARLG, €v Adpoovy Aéyw, TOARD k
21 kata atimian lego, hos hoti hémeis ésthenekamen.
To my shame I speak, that in this we have been weak.
en tis tolma, en aphrosyné lego,
But in way anyone may be daring, in foolishness I speak,

tolmo k
also am daring.

JA I (XxAwy YUK U4 Y¥Ag0 22
: IR U3 YRAdx oA vk
07 DR7IpY 0701 O OOV o

LoeThN O OaT7aN YT eTon
22. “Ib’rim hem w'gam- Yis'r’Elim hem
w'gam- zera ‘Ab’raham hem w’gam- .

2Cor11:22 Are they Ibrim (Hebrews)? So am '. Are they Yisra’Elim? So am '.
Are they descendants of Abraham? So am .

22> ‘Efpatol elow; kayo. TopanAital elowvy kayo. oméppra ABpadp elow; k
22 Hebraioi eisin? kago. Israélitai eisin?

Hebrews are they? ! also. Israelities are they?
kooo. sperma Abraam eisin? k
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also. seed of Abraham are they? | also.

JA7 AR Y AJX (CAART D A T3 BV WA 4 KAawy 23
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23. m’sharathey haMashiyach hem wa k'mith’holel ‘omar yother

hem yother > gi oth yother lim’od »'makoth yother »' moseroth
w'rob p’ amim bim’tsugoth maweth.

2Cor11:23 Are they ministers of the Mashiyach? [ say as beside myself,
am more o/ them, more ' labors, more abundant in beating,
more i1 prisons many times, in distress of death.

23> 8uakovor XpLoTod elowv; mapadpovdv Aald, vmep . KOTOLS TEPLOTOTEPMS,
buAakals meprocoTépws, v AN yals UmepPaddovTos, < HavaTols moAddkLis.
23 diakonoi Christou eisin? paraphronon lalo, hyper ¢2o;
Ministers of the Anointed One are they? As being out of my mind I speak, | more;
kopois perissoteros, ¢n phylakais perissoteros,
labors more abundantly, in imprisonments more frequently,
plegais hyperballontos, ¢ thanatois pollakis.
beatings far more, i1 death often.

KBX ATR YHV0JAK IWAKANE VAN =(0 WAV W4Y0T WHA 24
TR 9N DYYINN DT 270D P omyD wni o

24. chamesh p’ “amim laqithi “al-y’dey haYahudim ‘ar’ba’im chaser ‘echath.
2Cor11:24 Five times I received by the Yahudim forty lashes lacking one.

e \ ’ / /4 \ ’ ¥
24 H7o lovdatwv mevTakis TecoepakovTa Tapa plav élaPov,

24 hypo Ioudaion pentakis tesserakonta para mian elabon,
By Jews five times forty lashes less one I received,

VRETF J07 J¥ @ wWI ¥ RAFY J¥J0T w(lw 25
DAVR AUV IV KRNI VAR Y RIY IF RAIwWT JY 70T wiwH

MPPR MY DYD DLW ANeY DURYR WOl ns
1017 1272 B NIDIERI TN NINR0 MI3W3 DRy WO

25. shalsh p’ amim yusar’ti bashotim pa“am suqal’ti
w'shalsh p’ amim nish’b’rah s’phinathi wa’ehi bim'tsuloth yam lay’lah wayom.

2Cor11:25 Three times I was beaten with rods, time I was stoned,
three times my ship was wrecked, a night and a day I have been in the depth of the sea.

25 Tpis épaPdlobnv, dmaf éAbaobny, Tpis évavdynoa,
vvxefr']pepov év T® Bue(x} 1Te1'ro£"r]|<a'
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25 tris erabdisthen, hapax elithasthén, tris

three times I was beaten with rods one time I was stoned, three times
enauagésa, nychthémeron en tg bythg pepoieka;

I was shipwrecked, a night and a day in the deep I have been;

IV &FY ¢~ (w KRIIFI AAART™(w KRTIFT AAFA KHOFTJ 26
KATIFS IVARA™TT KRIIFI ¥ IO~V 797 KRIIF
ATw YRAX KATIFZ 999 KRIIFI AdAYT XHIIFI Av0d
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26. b’'masa’oth rabboth 'sakanoth shel-n’haroth b'sakanoth shel-lis’tim

sakanoth mib’'ney~-"ami b’'sakanoth min-hagoyim b’'sakanoth ba’ir
sakanoth bamid’bar ’'sakanoth bayam »'sakanoth ‘achey shaqer.

2Cor11:26 I have been on many journeys, in dangers from rivers, in dangers robbers,
dangers the sons of my people, in dangers the gentiles,
dangers in the city, in dangers in the wilderness, in dangers on the sea,
dangers false brothers;

26> 6doLmoplats TOAAGKLS, KLYEVVOLS TIOTADV, KLVODVOLS ATIoTAV,

4 /7 4 9 ~ 4 9 /4 4
KLdUVOLS €K YEvous, kLwdvvols et efvdv, ktwdlvols ev modeL, kLwdvvols
ev épmpla, kwwdbvois €v Baldoor, kiwddvols cv evdadérdors,

26 hodoiporiais pollakis, kindynois potamon, kindynois 1€ston,

in journeys often, in dangers of rivers, in dangers of robbers,
kindynois ¢k genous, kindynois e¢x ethnon,

in dangers my own race, in dangers gentiles,

kindynois en polei, kindynois en erémia,
in dangers in the city, in dangers in the wilderness,

kindynois en thalassé, kindynois ¢n pseudadelphois,

in dangers in the sea, in dangers false brothers,
9047 4943 KAQY' YW AX (AT (Y07 27
YHAY 094 2943 KATA T LI IR
2Y0D 37T MTPYs RPN Spyan
{mb i RMVARE) 300 MINIXD RRUo
27. b amal ubith’la’ah Hish’gidoth har’beh 'ra ab
u>’'tsama’ b'tsomoth har’beh ub’ eyrom.

2Cor11:27 I have been i1 weariness and i1 labor, in many watchings, in hunger
and i1 thirst, in many fastings, and 1 nakedness,

27 komw kal LoyHw, v dypumviats mOANGKLS, <V Apd kal Siilse,
vnoTelals MoOANGKLS, Kal YUpLvOTTTL®
27 kopg kai mochthg, ¢ agrypniais pollakis, ¢n limg kai dipsei,
in labor and toil, in watchings often, in famine and thirst,
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nésteiais pollakis, kai gymnotéti;
fastings often, and nakedness;

IV Ir Iy X9A Y AdaR AXY A9(Y 28
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28. mil’bad yether had’barim haba’im yom yom w'da’agath ~haq’hiloth.
2Cor11:28 Besides those things that are from without,
that which cometh day by day, the care of all the assemblies.
28 xwpls TOV TapekTOS 1) EMOTATLS M kab’ fpépav,
M pépLLva TOV EKKAMOLOV.
28 choris ton parektos hée epistasis hé kath’ heémeran,

beside the things from without the pressure to day by day,

hé merimna ton ekklesion.
the care of the assemblies.

A0GY X(H (WIY VY WERK X( VK WRY Y29
: w3 XD Dwipy on whnx 8D 0wy W Mmoo

29. mi yechelash wa lo’ ‘echelash mi yikashel w’lo’ yib’"ar /21,
2Cor11:29 Who is weak, and | am not weak? Who is made to stumble, and | do not burn?

7 -~ ) e I ’ [ A .
29> Tis acfevel katl ovk acbevd; Tis oxavdalileTar kal ovk TUpoDpaL;

29 tis asthenei kai ouk asthen6? tis skandalizetai kai ouk pyroumai?
Who is weak and I am not weak? Who is caused to sin and not | do burn?

HAWERT (AR (CARAL Wh ™% 30

Pnwona Spmny Shanms wimons
30. =yesh 'hith’halel ‘eth’halel »'chul’shathi.
2Cor11:30 !7 | have (0 boast, I shall boast of what pertains (0 my weakness.

A ~ \ A 2 ’ /
30> K(IUX(IO'B(IL 86 Ly TQ TT|S CLO'e€V€LCLS ROV KAVYXTIOOLAL.

30 i kauchasthai dei, ta tés astheneias mou kauchésomai.
it is necessary to boast, the things of the weakness of me I shall boast.

JA973 RYwr3 YIx 231
AFwe X( 04y X*H3
73RT mowRa "N niE
PwN 8D 0D v N
31. ha ‘Abi haMashiyach
ham’bora’k hu’ yode™a i lo’ ‘ashager.
2Cor11:31 and my Father of the Mashiyach,
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which is blessed and , that He knows I lie not.

31 o Kal TaTp oldev,
0 &V edAoynTos R oV feddopat.
31 ho kai patér oiden,
and Father of knows,
ho on eulogétos , ou pseudomai.
the One being blessed ’ I am not lying.

IV Y IWIAR AV O™RX J(JA FRAXLT(w 4T3 Aw FwlAag 32
W IwWITAL WwRIYR

DUPWRTT VTR PRT DLINTOY xRy prTass
PIwan WpaN

32. ’'Dameseq shamar hanitsab shel-’Aretas hamele’k ‘eth-"ir haDamas’qiim
way’bagesh |'thaph’seni.

2Cor11:32 1 Dameseq the governor of Aretas the king kept
the city of the Damasqiim and sought (o find me,

32> v Aapaock®d 6 €Bvapyms Apéta Tod Baotdéws ébpolper
v oA Aapackmvdv mboat |Le,
32 ¢n Damask@ ho ethnarchés Hareta tou basileds ephrourei
Damascus the Ethnarch of Aretas the king was guarding
ten polin Damaskénon piasai me,
the city of the Damascenes to arrest me,

HAY Y'Y T4 274AA (F9 QY A% J1(AA 33
33.u hachalon horidu b’sal hachomah wa'’imalet miyadayu.
2Cor11:33 and a window I was let down in a basket the wall,

and escaped his hands.

33> kat evpf.Sos év Gap'y(iv"n éxa)\é,oew]v TOV Teﬂxovg
kal é€épuyov Tas yelpas adTod.
33 kai thyridos en sargané echalasthén tou teichous
and a window in a basket I was let down the wall

kai exephygon tas cheiras autou.
and escaped his hands.

Chapter 12
K (A0 VRIAYY 9991
KV KAIYV -RA XX (VORY X(
1 55075 WMD) DMK

$1M39T ®aR DWW 8O
1. ‘am’nam nits'rak’ti I'hith’halel w’ lo’ yoTil ‘abo’
w’chez’'yonothayu.
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2Cor12:1 Indeed, I need to boast and it shall not help,
for I shall come of (Master) and His revelations.

12:1> Kavydofal €i, 00 cupdépov pév, éledoopar
kal dmokadvels .
1 Kauchasthai dei, ou sympheron men,
It is necessary for me to boast, not profitable though,

eleusomai kai apokaluueis
I shall come and revelations of the

oY FALT40 BT BYWYT wl X 4K0Qy 2
YROAY X( JTHARI ™ AYw AAwW0~094X 47 Y'wH (w3
0Qxy A YROQAY X( JHRAL (TRYT

YPI2"TY Mpo mwnD WX MYTIS
YT x‘j DWITON Y MIPYTYITN T "w*‘jw-r
LY 7MY XD mas parnT

2. yada™'ti ‘ish hoMashiyach lugach =laraqi a hash’lishi zeh ‘ar’ba™~"es’reh
shanah ‘im=baguph lo’ yada™ti ‘o=michuts ‘aguph lo’ yada™ti ha yode a.
2Cor12:2 | know a man in the Mashiyach he took up to this third firmament

for fourteen years, whether in the body I do not know,
outside of the body I do not know, knows.

2> olda avBpowmov v XpLoTd mpod éTdV dekaTedodpwv,
elre év oOPATL OVK 013A, €LTE EKTOS TOD TMIATOS OVK O L3,
) o?.Sev, &pﬁa'yéVTa TOV TOLODTOV 'rpl'.'rov 0Vpavod,
2 oida anthropon ¢n Christg pro eton dekatessaron,

I know a man in the Anointed One before fourteen years,
eite en somati ouk oida, eite ektos tou somatos ouk oida,

whether in the body I do not know, or out of the body I do not know,
ho oiden, harpagenta ton toiouton tritou ouranou.

knows, having been caught away such a one to the third heaven.

JARC YR JHRAT TV XA wh XAH3

'0QARY 4 YKOAY X(
M0 PATTIR MADTON RITT WOIRTIA
VY TRy 8D
w’ha’ish hahu’ ‘im=baguph ‘o=chuts '«guph lo’ yada™ti ha yode™a.
2Cor12:3 And that man, whether in the body
or outside o' the body I do not know, knows,
3> kat olda TOV TorobTov dvBpwmov,
elTe €v ohpaTL elTe YWPLS TOD CORLATOS OVK oida, 6 oldev,

3 kai oida ton toiouton anthropon,
And I know such a man,
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eite en somati eite choris tou somatos ouk oida, oiden,
whether in the body or outside the body I do not know, knows,

IVARFYT J¥Agda OYwryR FA4ATZ™(X 4(02%4
YeCYl wy X 0999

DORPI U127 YRE™ OTTRITON oY
2207 B8R IR

4. ho alah ‘el-hapar'des wayish’'ma’ d’barim nis’tarim

nim'na” 'ish I'malalam.

2Cor12:4 that he was caught up into the paradise and heard inexpressible words,
prevents a man to speak.

e / 9 \ 4
> TNPTAYT ELS TOV TTapAdeLoov
kal fixovoev dppmTa prpaTa o ovk €é€ov avbpame Aodfioal.
4 hérpage eis ton paradeison kai €kousen arréta hremata
he was caught away into paradise and heard inexpressible words

ouk exon anthropg lalésai.
it is not permitted for man to speak.

Y'I¥'o COARX A3 Wl x5
HARAWCRT ¥ RAF ((ARX% X
MY SRR TIND WA
DI N HHINR 8RS
5. ’ish hamohu ‘eth’halel “ats’'mi lo’ ‘eth’halel zulathi b’chul’shothay.
2Cor12:5 () such an one I shall boast; myself I shall not boast,
except in my weaknesses.
S Tod ToLOUTOU KAVYTTOLAL,
épavTod 0¥ KavyMNoopkal €l k1) €v Tals aobevelals.
5 tou toioutou kauchésomai, emautou ou kauchésomai
such a one I shall boast, myself I shall not boast

ei me en tais astheneiais.
except in my weaknesses.

CIF AV AXTX( (CARAL VAV TRATACAH6

WY X Y IIWRY X (W TTXKX A94AxX KYx
Y999 oywy Y9 AXAY'wW™ ARAY
220 TITNTRD DRI MmEoTTIRN
L% "I2WIITROY PDROR 1278 Ny
3R VRw? 13 TR T ik
6. w'ilu=chaphats’ti I'hith’halel lo’-‘eh’yeh sakal 'emeth ‘adaber
‘eth’apaq shel’-yach’sh’beni ‘ish yother =sheyir’'eh bi yish’'ma™ mimeni.
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2Cor12:6 For if I shall want to boast, I shall not be foolish, I shall speak the truth.
1 hold back that no one shall consider me more he sees me
he hears from me.

6> vap BeAow kavyfoaobar, ovk éoopar ddpwv, dAMberav épd-
d)eiSop,aL ’ pfr'] TLS épé )xoy(c*q*rau frrrép B)\éﬁeu pe dkovel [1i] &€ €pod
6 gar theléso kauchésasthai, ouk esomai aphron, alétheian ero;
For if I desire to boast, I shall not be foolish, truth I shall speak;
pheidomai (¢, mé tis eis eme logisétai
I spare you, lest anyone to me gives credit

hyper ho blepei me € akoueli [ti] ex emou

beyond he sees in me or hears something of me
VEIRT VAT KATY FRA (CRATIAT JIAARXE X( JoYyiR7
IAARK X6 J0Y¢ TAANKLT Y IKRIAL J®WAR™(w A I X(Y YAwdS
S PR Mt 5773703 opitng 8O VRO
ORITNR XD TYR? NIMINT "INDOC (upTTow D8R T3
7.u’'ma’an lo’ ‘eth’romem b’rab-godel hachez'yonoth qots nitan-li
bib’sari mal’ako shel-hasatan I'hakotheni b’eg’roph I'maan lo’ ‘eth’romam.
2Cor12:7 And o1 the sake of I should not be exalted
through the exceeding greatness of the revelations, there was given me a thorn in the flesh,
a messenger of hasatan to hit me a fist, so that I should not be exalted.

<> kal 1) VepPolT) TOV dmokadVewv. 5o tva p vepalpwpLal, €860m Lot
okolos T1) capkil, dyyelos LaTavd, (va pe kodadiln, tva wn vmepatpopat.
7 kai té hyperbolé ton apokaluueon. dio hina mé hyperairomai,
especially by the excees of my revelations. Therefore lest I should be too exalted,

edothé moi skolops té sarki, aggelos Satana,
there was given to me a thorn in the flesh, a messenger of Satan,
me kolaphiz¢, hina mé hyperairomai.
he might beat me, lest I should be too exalted.

W97 RAYFAL X IVYO0T wiw Y RIJARR RXF~(08
RElalall iy kety e —58 DURYR WU MImnT NRT-OU R
8. al=zo'th hith'chanan’ti shalsh p’ amim ‘el- lahasiro mimeni.
2Cor12:8 this I pleaded three times to take it away me.
& ToUTOU TPLS mapekddeoa (va AmooTH €pod.
8 toutou tris parekalesa hina aposté emou.
this three times I called upon that it might depart me.
BIw JJ7(0 ¥KA%IR AWCRT VI VAFR 1A V(X ATXYH9
RYwWIR KAXIR 1(0 AAWX J0J( ¥ AAW(CRT (CARAL ¥'I¢
Mol 12=5y snmaa; MEOIa 9D Tem 2T W08 TN
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9. wayo’'mer ‘elay daya chas’dl ki chul’shah ’burathl “al-ken samach
libi I’hith’halel b’chul’shothay I'ma an tish’reh “alay g’burath haMashiyach.

2Cor12:9 And He has said to me, “My grace is sufficient for you, for My power
weakness.” Therefore my heart rejoiced in boasting in my weaknesses,
so that the power of the Mashiyach may dwell in me.

9> kai e’lﬁp"r]Kév Lo, ’ApKe?. goL 1'] Xé,pl,g pLov, 'f] 'ydp 86vap,l.s &ceeveiq
MooTa ovv p,&)\)\ov K(wx'r']cop,al. Tats dobevelars pov,
émokmuaon em’ épe 7 ddvapes Tod XpioTod.

9 kai eireken moi, Arkei soi hé charis mou,

And He has said to me, is sufficient for you My grace,
hé gar dynamis ¢n astheneia

for My power ‘1 weakness ’
hedista oun mallon kauchésomai en tais astheneiais mou,

mostly gladly therefore rather I shall boast in my weaknesses,

episkénosé ¢p’ eme hé dynamis tou Christou.
might be a shelter over me the power of the Anointed One.

KA TY AATH KHAAY 7o KA TARH AAw(R AK4 7¢10
AR X YAWCR AwWX ™7 BYwr3 ¢ KATAM T K
MIDITI0Y MANE0Y Moy Mo 03 19%¢
: 2333 ™ ’ﬁWbi‘l WW&D o) H’W?D'[ 5 ﬂWDWED A
10. laken rats’thah chul’shoth ubacharaphoth uls’tsaroth u r’dlphoth
ubim'tsuqoth I’ haMashiyach ki-ka’asher chalash’ti ‘az gibor .
2Cor12:10 Therefore I desire infirmities, in reproaches, in necessities,
persecutions, (. distresses, for of the Mashiyach.

For when I am weak, then | am strong.

<10> 80 evdokd v dobevelars, <v VPpeoiv, cv Avdykats, <v Suwypols
kal oTevoywplats, Uep XpLoTod: dtav yap acbevd, ToTe SuvaTds elpt.
10 dio eudoko ¢n astheneiais, ¢n hybresin, ¢ anagkais, ¢n diogmois
Wherefore I take pleasure in weaknesses, in insults, in hardships, in persecutions
kai stenochoriais hyper Christou; hotan gar astheno,
and distresses on behalf of the Anointed One; for whenever I am weak,

tote dynatos eimi.
then I am powerful.

YR TRRATE VECARAT VAV YA (JF 11
CII~%C ¥ I BIWC ¥V IV IFA Y0 AY4~
IvxI~vJ AXYTA0 Yy (QR] JYRY (wiAT

SR DO 55N T 50D

Sg3mKS "3 Maw% wETs oy T
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11. sakal hayithi »’hith’halali hik’rach’them ‘othi
~hayah “aley haz’kireni lashebach
ki lo’-nophel =hash’lichim hag’dolim ad-m’od ki-k'ayin .
2Cor12:11 | have become foolish in my boasting for compelled me
I ought by remind me of boasting
for | have not fallen the very great apostles, though I am not.
A1 Iéyova ddpwv, e MvaykdoaTe. oderhov v’ ovvtoTaoOat:
oVdev yap VoTéPTNOoA TOV VTTEPALAY ATOTTOAWY €l KAl OVSEV €LjLL,
11 Gegona aphron, me eénagkasate. opheilon hyph’ synistasthai;
I have become foolish, compelled me. ought by to be commended;

ouden gar hysterésa ton hyperlian apostolon ei kai ouden eimi.
for in nothing I was behind the super-apostles, even if I am nothing.

KARXKT KAT(IF~ 77 AwOoY BY (WA KARXTTE12
RKAARINTH T A TAT IR

MINRD M%30- 0D oyl mown NinNTIT
Suiimbinhiut Bupigiahjejt
12. hen-‘othoth hashaliach naaso kem =sab’lanuth b’othoth
ub’moph’thim ubig’buroth.
2Cor12:12 Indeed, the signs of an apostle were performed you
perseverance, by signs and by wonders and by mighty deeds.
2> Ta pev onpeia Tod dmooTéAov kKaTewpydodn cv iy VToLoVT,
onLeloLs TE KAl TEPaoLY KAl duvdpeoiv.
12 ta men sémeia tou apostolou kateirgasthé ¢n hymin hypomong,
Indeed the signs of the apostle were performed you endurance,

semeiois te kai terasin kai dynamesin.
both by signs and wonders and works of power.

Awxg X(TUX KAABRXA ~79 IR0\ 3Y97Y I 13
REAR AHOA™RX V€ XYTHRALF VAL YAV X X(

wixg KOO MATINT -1 BRY™I) MRI=D Y
NI ﬂ‘?jyﬂ_ﬁgﬁ "? x;'ﬂﬂbc DONN ﬂnﬂx‘;ﬂ 'Ly

13. ki-bameh nig'ra™’tem min- ha’acheroth

‘im=lo’ ba’asher lo’ hel’eythi ‘eth’kem sil’chu-na’ Ii ‘eth-ha”aw’lah hazo’th.
2Cor12:13 For what is it that you have been taken from the other ,

except that I myself was not burdensome to you? Please forgive me this wrong!

d3> 1L yap éomv 6 MoowdnTe VTep Tas Aovmas ,

€i. ‘,L"I}] 6TL CL‘l’)T(\)S 0{) K(I,TGV(IIPK’T]G(I IE)‘_L(I)V; X(IpLO'(IO'Oé ‘_LOL T’T‘]V (’I,SLKI’..(IV TCL{)T'T]V.
13 ti gar estin ho héssothéte hyper tas loipas ,

For what is it you were less than the rest of ’
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ei mé hoti autos ou katenarkésa hymon? charisasthe moi tén adikian tauten.

except that I was not a burden on you? Forgive me this wrong.
JIRX R&(& X(K KYwWHh(w JOT 7T XH9¢ TR 77314
IVII% ¥ - 77¢ KX WFFx X0 ¥V
VEVEVEIAN S UE S IRAG X AAAVAX AV XL IV IVRA Y97
Don IRDR NDY Mwow ove 020w 892D 79I T
037 3 - 0o% N8 UpIN 8 5 o
(0777927 MR- ODIIRD MINZIN TXRT 00297 0N
14. hin’ni mukan labo’ kem pa am sh’lishith w’lo’ ‘al’eh eth’hem
ki lo' ‘abaqgesh ‘eth lakem - ki habanim ‘eynam chayabim
'etsor ‘otsaroth la’abotham ~ha’aboth lib'neyhem.
2Cor12:14 Behold, | am ready to come (0 you a third time, and I shall not make you mad,
for I do not seek is yours, . For the sons are not obliged
store treasures for their parents, the parents for their sons.
14> "I80v TplTov TodTo ETOlpws EYw ENBeTV Upas, Kal 00 KATAVAPKTNow:
oV yap {nTd Ta VOV . 0V yap odeldel Ta Tékva Tols yovedowv Onoavpilewv
oL yovels T0ls TéKVoLs,
14 Idou triton touto hetoimos echo elthein hymas,
Behold this is the third time I am ready to come to ,

kai ou katanarkéso; ou gar zéeto ta hymon

and I shall not be a burden; not for I seek the thmgs of you
ou gar opheilei ta tekna tois goneusin thésaurizein

Not for ought the children for the parents to treasure up

hoi goneis fois teknois.
the parents for the children.

J& Y)Y KAwTY ART X J\K AXT X ¥'99¢ " TA~ A15
NI ANV R U I Y RIAX KRR VAKX 493X ARV OUKTY X
N DD NIWD) S1DR D31 OTDX 0225 - 1
17202 TN 022 NITR DR NN AIO8D WIURRTON
15. wa =chephets I’babi ‘aphazer w'gam ‘aphuzar naph’shotheyhem
‘aph ‘im=tam’”itu Pahabah ‘othi tachath ‘ahabathi lckem hay’therah ~ka’k.
2Cor12:15 And my heart, | shall most gladly spend

and also be spend your souls, even if I love you so much under my love you,
of 2!/ so am I to be loved the less?

a5 Mdrora damavnow kal ékdamavndnoopal TV Puxdv DPdV.
el '1T€pl.0'0'0"l'ép(1)§ vpas ayamd[v], ﬁccov ayamdpLaL;
15 hedista dapaneso kai ekdapanéthésomai ton psychon hymon.
most gladly shall spend and shall be utterly spent your souls.
ei perissoteros hymas agapo[n], heésson agapomai?
If more abundantly I love you, am I to be loved less?
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HIRE YRATC ATAYF JAA0 wy X J ¥ (Hx

0275y "mT3Rn 8D i 19 12TmT 0
I0DMN PTDP MRTNI DITY wORD T
16. ~hadabar ken wa lo’ hik’bad’ti “aleykem
‘ulay k’ish “arum b’mir'mah lakad’ti ‘eth’kem.
2Cor12:16 the word is so, | did not burden you,

perhaps, as a crafty man, I caught you with deceit.
16> éoTo 04, oV kaTteBdpnoa vpLis:
&)\)\d f)ﬂc'tpxmv 1T(1,V0f)p‘YOS 86)\({) f)p&s é)\(IBOV.

16 esto de, ou katebarésa hymas; alla hyparchon panourgos dolg hymas elabon.
let it be, | did not burden you; but being crafty, with deceit I took you.

b YRAWY QRXTAY' T JIAX ¥ RYIRR TJXA17

10208 MMDWR ORI 0D NI ANT e
17. ha’aph honeythi ‘eth’kem b’yad=‘echad mish’luchay kem.
2Cor12:17 Did I make the advantage of you by the hand of any of whom I sent to you?

A7 pM Twa ov dméoTadka Upas, 0u” abvTol émAeovékTno VILASS
17 mé tina apestalka hymas, di” autou epleonektésa hymas?
Surely not any of I have sent to you, through him did I exploit you?

ATHAR BXATRE A ARRWH FAY®™TY 1 AwTg 18
AR (ROYT X (3 AT (AKA “RX 9 X3 FARY®

T RTTOR M ﬂmrjbrg'j DWW AWRA M
IR Davna Ko 0%InT Iy 103 X9 0w

18. biqash’ti min-Titos w'shalach’ti ‘'to ‘eth~-ha’ach hahonah Titos halo’
b’ ‘echad hith’halak’nu halo’ b’ma™gal ‘echad.

2Cor12:18 I urged Titos, and I sent the brother him. Titos did not take advantage
of you? Did we not walk in the same and we walk in the same steps?

<18 mapexdAesa TiTov kal cvvaméotelha Tov adedddv: pMTL émAeovékTnoey
Titos; o0 70 adTd TEPLETATNOALEV OV TOLS AUTOLS LYVETLY
18 parekalesa Titon kai synapesteila ton adelphon;
I urged Titus to go and I sent with him the brother;

meéti epleonektésen Titos?
surely did not exploit Titus?
ou t) autd periepatésamen? ou tois autois ichnesin?
Not by the same walked we? Not in the same steps?
X6 77 AIRT X TV (RTRKY v AAT XA 450319
VIV IR HIIK JOJ(R BYwWIg A94T ARVITTV T
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1937377 1IN YR MW N3 D>
19. ha od to’'m’ru shemith’nats’lim ‘anach’nu kem lo’
ki-liph’ney ha n’daber baMashiyach ul’'maan tibanu chabibay.
2Cor12:19 Do you again think we apologize you, not because it is in the sight of
that we have been speaking in the Mashiyach, beloved, for your upbuilding.

19> IlaAal Sokeire S7u Opv dmodoyovpeda. katévavTu ev XpLoTd Aadodpev-
Ta , AyaTNTOL, VTTEP THiS VRGOV olkodopfs.
19 Palai dokeite hymin apologoumetha.

All along are you thinking to you we are making a defense.
katenanti en Christg laloumen; ta , agapétoi,

Before in the Anointed One we speak; , beloved,

hyper tés hymon oikodomes.
are for your edification.

YI9(T TR XWYX~X(R X9%x7F7 XAY ¥ 20
AXITH Y V9 xXYx 97 JI99(T TI( XY XTX(H
BIAITA KAXA AALY TAH 404 4FAH XKAIY AT 71\4%

23252 DON% NFANTNDY NIWTID 0 wDY Do

:TDI3RY MIRDY NMIDIDTI AP 13T MM 1M
20. ki yare’ pen-‘abo’ w'lo’~‘em’tsa’ ‘eth’kem kil’babi
w'lo’-‘ematse’ lakem kil’bab’kem pen ‘em’tsa’ bakem matsah
w'qin’ah warogez um’riboth w'dibah ra“ah ur’kiluth w’ge’uth um’bukah.

2Cor12:20 For ! fear, lest, when I come, I shall not find you like my heart,
and I shall not be found by you like your hearts, lest I shall find in you strife,
jealousy, anger, disputes, slanders, gossip, arrogance, commotions,

20> poPodpar yap pn mos ENBov ovy olovs Hédw ebpw Vpas

e ~ A ® b / ’ 14 ~ ’
K eVpebd ULy olov 0V OédeTer pm Tws €pis, RAos, Oupol,
9 ’ ’ ’ ’ 9 4
épubelar, kaTadalat, Yibvpiopol, pvorwcers, akaTacTaciar:

20 phoboumai gar mé pos elthon ouch hoious theld heurd hymas

For I fear lest perhaps having come not such as I wish I may find you
k heuretho hymin hoion ou thelete; mé pos eris,

and | may be found by you such as you do not wish; lest perhaps there be strife,
zelos, thymoi, eritheiai, katalaliai, psithyrismoi, physioseis, akatastasiai;

jealousy, anger, factions, slander, gossip, conceit, commotions;

XH9¢ v Iwg JJ VIV Iwy =97 21
490 HX@RA~ IV IAT(O (FXKRXH
Hwo AIAATTIR AATAATT IR AXY 7T Adw X(K
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21. pen-yash’pileni kem b’shubi labo’ w’eth’abel “al-rabbim =chat’u
k’bar w’lo’ shabu min-hatum’ah umin~haz’nuth umin=hazimah “aso.

2Cor12:21 Lest I be humiliated by you when I came back,
and I may mourn many of those have sinned already and not repented
of the impurity, of immorality and of sensuality they have practiced.

21 pm maAw éNBévTos pov TamelvhoT [Le TPOS VRAs
Kal ﬁeveﬁcm TMoAAOVS TOV 'n'po"r]pap*r"r]lc(')’rmv Kal pf?] pe‘ravoncdv*rmv
et T dkabapola kal mopvela kal doelyela 1) émpatav.
21 mé palin elthontos mou tapeinosé me pros hymas

lest again having come may make me humble before you
kai penthéso pollous ton proémartékoton

and I should mourn many of the ones having sinned before
kai mé metanoésanton epi té akatharsia kai porneia

and not having repented over the uncleanness and fornication
kai aselgeia h¢ epraxan.

and debauchery they practised.

Chapter 13

IVIw ¥'I(0 4 XA X TR0 RKY'wH (w1
AGAT( T YAV Awlw A Yy A0

DY "2~OY 02 RIIN Ry DY «
3700 oY Sl % oy

1. sh'lishith “attah ‘abo’ kem al=pi sh’nayim “edim ‘o s’Ishah yaqum ~dabar.
2Cor13:1 This is the third time I am coming to you.

word is to be established of two or three witnesses.
<13:1> Tpitov TodTo épyopal vpas*

800 papTOpwv kal TpLdV oTabfoeTar P,

1 Triton touto erchomai hymas; duo martyron

This is the third time I am coming you; of two witnesses
kai trion stathésetai hrema.

and of three shall be established word.

Ky IwA Y075 Y IV X ¥ AAY AT ¥ KAR3 49) 2
HX@R AW TRX( JI7 ¥TRAT IAT K AV RAL TV FHX AK0A

9 Y Ixwa FAAL TV FAX X( I AXwIZ A
NOIWT OYR3 02788 NN T N3P
WO 330 BORD 0P0 OPIIE IR0 T A0 1R
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2. k’bar higad’ti bih'yothi ‘ets’I’kem bapa am hashenith w’ attah ‘osiph 'hagid
w'lik'tob b’rachaqi mikem 'otham shek’bar chat’u

u hanish’arim 2/ lo’ ‘osiph [achus b’shubi kem.

2Cor13:2 | have already said I were with you the second time
and now I shall continue o say and to write in my distance you,
to them have already sinned and those who remain,

I shall not continue ‘o spare when I return to you.

2> mpoelpmMka KAl MPOAEYW, s TAPOV TO debTepoV KAl ATV VOV,
Tols TPOMRLapPTNKOOLY Kal Tols AoLmols , o els 10 mMAALY 0¥ deloopar,
2 proeiréka kai prolego, paron to deuteron
I have foretold and I say beforehand, 2= being present the second time
kai apon nyn, tois proémartékosin kai tois loipois ,
and being absent now, to the ones having sinned previously and to the rest all,

eltho eis to palin ou pheisomai,
I come again I shall not spare,

Y9 AGATE BYWIATRE JRAI( TAWTT Awx Joy/ 3

9y AXJRA~ 7J¢ wiR RI9Y7 % A
"3 D3TRT MUWRTTRR (NAP oowRa W v
a2 Wﬁﬂi}' DD? W?U PR )
3. ya an ‘asher bigash’tem lib’chon ‘eth-haMashiyach ham’daber bi
w’hu’ ‘eynenu chalash lakem -gibor kem.

2Cor13:3 since you seek a proof of the Mashiyach who speaks in me,
and is not weak toward you, mighty you.

3> émel Sokipmy {nTelTe Tod v €pol AalodvTos XpLoTod,
els Vpas ovk acbevet duvaTel v vpiv.
3 epei dokimeén zéteite tou ¢n emoi lalountos Christou,
since you seek a proof in me of the Anointed One speaking,

eis hymas ouk asthenei dynatei ¢ hymin.
toward you is not weak is powerful i1 you.
R KAHIN (4-\ ENMTAZCRETA W/ |- W P
/L aV/A KAHIN o AYRY vz VS I¥vwiR~JR
ON? N33 o Mo 29%3"03"08 0D
10077 ATN333 Ry T 708 UMY 0T 0wrn o)
4. ki ‘im=gam-=nits’lab b'chul’shah chay g'burath
w’im gam=chalashim bo ‘anach’nu nich’yeh ~i g'burath I'neg’d’kem.
2Cor13:4 For though He was crucified in weakness, lives by the power of
And if we also are weak . we shall live with
the power of toward you.
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\ \ 9 ’ 9 ’ ~ / \ \ e ~
> kal yap éotavpwbn <& acbevelas, (1) <« dvvapews . Kl yap MPets

acBevodpev , (Moopev ovv Svvdpens €ls Vpas.
4 kai gar estaurothé ¢x astheneias,
For indeed He was crucified of weaknesses
z& clc dynameos . kai gar hémeis asthenoumen ,
He lives the power of . For indeed we are weak ’
zésomen syn dynameos eis hymas.
we shall live with the power of toward you.
AIBIA J¥' QYO JRX AJAYXI™75 Y IR XY HFJ5
RYwr3 JINO Iy oy JIiJgy x4 Hx

YRK INERYT K(I% 9

VT DOTAY DAR TTINRD 0N ODNR RITI@IN

TR DDOREY D77 DDPRT
:ORR 0°08RI XRO-O8 0D

5. nasu-na’ ‘eth’kem ‘im=ba’emunah ‘attem “om’dim hibachanu ‘o ha’eyn’kem

yod’"im “ats’'m’kem haMashiyach kem ‘im=lo’ nim’asim ‘attem.
2Cor13:5 Examine yourselves, you are in the faith,
you stand up to prove yourselves. Or do you not know yourselves

the Mashiyach is you, except you are unapproved?

<5 ‘EavTods mewpdlete <l éote cv T} moTeL, €éavTovs dokipdleTe:
] 0VK EMYLVOOKETE EAVTOVS XpLoTos €v Opivy €l pnT adokLpol eoTe.
5 Heautous peirazete i este cn t€ pistei, heautous dokimazete;
Test yourselves if you are in the faith, prove yourselves;
€ ouk epiginoskete heautous Christos ¢n hymin?
or do you not realize yourselves the Anointed One is in you?
ei méti adokimoi este.
Unless you are unapproved.

IVFXYT %6 RTRIX 1 KOAKw 45Tx 6
Hmplab Ak o WMAR 70 AWThY mPN 1

6. ‘aqgaueh sheted' u ki ‘anach’nu lo’ nim’asim.

2Cor13:6 I trust you shall know that we are not unapproved.

6> ermilw yvaoeabe oL Tels ovk eopLev AdokLpLoL.
6 elpizo gnosesthe hoti hémeis ouk esmen adokimoi.
I hope you shall know that we are not unapproved.
v X( 0A7( ) AwWOKX™X( ENEVZV) A7
IALA™ R TR AWORw Y Y - IV 79T A%
YVFXYT I 22T RJRTXH
127un7 XD w=00 AbynRD TN IO 0N

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 93



TR 0NN YRy 02 - D732%I 7R3
‘DYONRID T AT

7. wa mith’chanen ‘el-ha lo’~tha aso -ra” lo’ enu
nera’eh ne’emanim - kem ta aso ‘attem ‘eth-hatob

wa’anach’nu nih’yeh k'nim’asim.

2Cor13:7 Now | pray to you do no do evil for us, not

we should appear approved, you, you may do what is right,
even though we should appear as unapproved.

<> edyopeba oc mpos Tov K7 Toufioal Vpds kakov pmdév, oy Lva Mpets okipLol
davdpev, Upels T kalov moufite, Mels e s addkipoL ev.
7 euchometha ¢ pros ton meé poiésai hymas kakon méden,

we pray to that you do not do any evil,

ouch hémeis dokimoi phanomen, hymeis to kalon poiéte,
not we may appear approved, you the good may do,

hémeis de hos adokimoi omen.
and we as unapproved may be.

RIXR ANTE AGA KAWOE IV (A JY ATRIX TV X 8
KYXR QA09~

PRRT 227 127 Mivy? 005197 M 8 o
TN Tya
8. ki ‘eyn ‘anach’nu y’kolim la asoth dabar I'neged ha’emeth =b’"ad ha’emeth.
2Cor13:8 we can do nothing against the truth, for the truth.
& ov Suvapedd T kaTa s dAnbelas vmep Ths dAmbelas.

8 ou dynametha ti kata tés alétheias hyper tés alétheias.
Not we are able to do anything against the truth for the truth.

IV ARIR TAXH HTRTX Iy wiR™7x< BRIwWT ¥ J 9
HITHAIK ~C0 ATRIX IV CLTRY™TRA A7~ (0%

DO933 DONY M8 DOWPTToN Mo "D
1223920 ~5y Iy 099 ToI NRTTOM)

9. ki nis’'mach =chalashim ‘anach’nu w’attem giborim
w' al-zo'th gam-mith’pal’lim ‘anach’nu “al- tikonanu.

2Cor13:9 For we rejoice we are weak and you are strong;
this we also pray for, you may be perfect.

’ \ e ~ 9 ~ e ~ \ \ >
9> yaipopev yap npels acbevopev, viels de duvatol 1Tes
kal edxopeba, Ty VoV kaTdpTLoL.
9 chairomen gar hémeis asthenomen, hymeis de dynatoi éte;
For we rejoice we are weak, and you are strong;

kai euchometha, tén hymon katartisin.

also we pray, your perfection.
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10. uba”abur zo’th kathab’ti ‘eth-‘cleh b’ odeni rachoq 'ma’an
‘eh’yeh kem w'lo’ ‘ets’tare’k I'daber ‘it’kem mish’patim
hashal’tan nathan i lib’noth w’lo’ laharos.

2Cor13:10 For this reason I have written these things while I am far away,
the sake of I shall be you and I shall not have to speak to you severity,
the authority gave me to edification and not to destruction.

\ ~ ~ b \ ’ \ \ 9 4 /
<10> dta ToOTO TADTA ATV Ypad®, TAPWV Y1) ATOTOR®WS XPTOCWLAL
\ b 4 ” 4 9 9 \ \ 9 9 ’
v €€ovotlav &dwkév oL els olkodopmy kal ovk ets kabalpeoiv.

10 dia touto tauta apon grapho,
Therefore these things being absent I write,
paron meé apotomos chrésomai tén exousian
being present not with severity I may treat you the authority

edoken moi cis oikodomen kai ouk eis kathairesin.
gave me for edification and not for destruction.

9¢ JI¢ VAyH ATRTAA ATTHRAH HRIwW YRX 494 TJAF 11
IV ¥VAY JACWAR 49RXA A JA(wA HFAx QARX

35 £o% SrM MIINT WPDATY R TR 27 fiowe
iDPRY T DIDWTY AN Y DWW 2308 TN

11. soph dabar ‘achay sim’chu w’hith’konanu hith’'nachamu wihi lakem leb ‘echad
‘ehebu hashalom w ha'ahabah w’hashalom y’hi kem.

2Cor13:11 At the rest of my word, my brothers, rejoice. Be made perfect, be encouraged,
you shall have one heart, love peace. And love and peace shall be you.

11> Aovmdv, d8eAdot, yalpete, kaTapTileabe, mapakadetode, T0 adTo PpovelTe,
elpmvedeTe, kal 0 s Qydmns kal elpnvms Eoral VRV,
11 Loipon, adelphoi, chairete, katartizesthe, parakaleisthe, to auto phroneite,

For the rest, brothers, rejoice, be restored, be encouraged, the same thing think,
eireneuete, kai ho tes agapeés kai eireneés estai hymon.

be at peace, and of love and peace shall be you.

ATV WI 9 HR0A™RE Wi X WA (w( H(Xw 12
DIJACWE DY (Xw Y00 JrwHATE

PO AMYITR won DIDWD 1R 2
i)l ol n*‘axw 072 DT
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12. sha’alu I’'shalom ‘ish ‘eth-re " ehu ban’shigah
haqg’doshim 2ulam sho'’alim lish’lom’kem.

2Cor13:12 Ask for peace one another kiss.
2Cor13:13 of them, the sanctified ones, ask your peace.
d2> domdoacbe dAANAovs bLApaT. domdlovral dpas ol dyrou .
12 aspasasthe all€lous philéemati. aspazontai hymas hoi hagioi
Greet one another kiss. Greet you the sanctified ones
1 AFAXH RYwIA AFR 13
Vyx 935~ KAgRH
T N30 mwRT TR >
Jleh e na2m
13. chesed haMashiyach w’ahabath ha
w’cheb’rath =hul’hem ‘Amen.
2Cor13:14 The grace of the Mashiyach,
and the love of , and the fellowship of , be you all. Amen.
13> ‘H xéprs XpLoTod kal 1| aydrrn Tod
Kal 1) Kowevia VROV,
13 Heé charis Christou kai he agape tou
The grace of the Anointed One and the love of
kai hé koinonia hymon.
and the fellowship of be you
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